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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1982-1983 

28 JULI 1983 

WETSONTWERP 

tot afschaffing of herstructurering 
van sommige instellingen van openbaar nut 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE 

VOOR DE HERZIENING V AN DE GRONDWET 
EN VOOR DE INSTITUTIONELE HERVORMINGEN ( 1) 

UITGEBRACHT DOOR DE HEER DIEGENANT 

Op dit verslag worden de Vice-Eerste Minister en Minister van 
Justitie en Institutionele Hervormingen en de Minister van Socia­ 
le Zaken en Institutionele Hervormingen aangeduid als « de 
Minister(F)», respectievelijk «de Minisrer l N) ». 

DAMES EN HEREN, 

De grondwetsherzieningen van 1970 en 1980 en de bijzondere 
inrichtingswetten van 1971 en 1980 gaven aanleiding tot de 
erkenning en de uitbouw van de gemeenschappen en de gewesten 
in ons land. 
Het wetsontwerp, over de bespreking waarvan in de Commis­ 

sie hier verslag wordt uitgebracht, verstrekt deze gemeenschap­ 
pen en gewesten nieuwe instrumenten, middelen om hun be- 

( 1) Samenstelling van de Commissie: 
Voorzitter: de heer Defraigne. 
A. - Leden: de heren Bourgeois, Desmarets, Diegenant, Dupré, J. Michel, 

Moors, Suykerbuyk, Tam, Van den Brande. - Baudson, Brouhon, M. Colla, 
Cools, De Batselier, Moureaux, Van den Bossche, Van Elewyck, N. - Barzin, 
Beysen, De Decker , De Grève, Mundcleer, Van Belle, Verberckmoes. - Baert, 
Schiltz. - Defosset. 

B. - Plaatsvervangers: de heren Ansoms, Blanckacrt, Cardoen, /,· Hardy de 
Beaulieu, Mevr. Smet, de heren Vankeirsbilck, Wauthv. Willems, N., N. - 
Anselme, Collignon, ].-B. Delbaye, Hancké, Laridon, Mollard, Ramaekers, 
Tobbach, Van der Biest, Ylieff. - Denys, Evers, Grootians, Henrion, L. Mù·hel, 
Pierard, Sprockeels, Mevr. Van den Poel- Welke11h11y:.e11. - De heren A11cia11x, 
Be/mans, De Beul. - Clerfayt, Mordant. 

Zie: 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1982-1983 

28 JUILLET 1983 

PROJET DE LOI 

portant suppression ou restructuration 
de certains organismes d'intérêt public 

RAPPORT 
FAIT AU NOM DE LA COMMISSION 

DE LA REVISION DE LA CONSTITUTION 
ET DES REFORMES INSTITUTIONNELLES (1) 

PAR M. DIEGENANT 

Dans le présent rapport, le Vice-Premier Ministre et Ministre 
de la Justice et des Réformes institutionnelles et le Ministre des 
Affaires sociales et des Réformes institutionnelles sont dénommés 
respectivement « le Ministre (F) » et « le Ministre (N) ». 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Les révisions de la Constitution de 1970 et 1980 et les lois de 
réformes institutionnelles de 1971 et 1980 ont donné lieu à la 
reconnaissance et à la mise en place de communautés et de régions 
dans notre pays. 

Le projet de loi dont l'examen en commission fait l'objet du 
présent rapport donne aux communautés et aux régions de 
nouveaux instruments qui doivent leur permettre de prendre leurs 

( 1) Composition de la Commission : 
Président: M. Defrnigne. 
A. - Membres: MM. Bourgeois, Desmarets, Diegenant, Dupré, J. Michel, 

Moors, Suykerbuyk, Tam, Van den Brande. - Baudson, Brouhon, M. Colla, 
Cools, De Batselier , Moureaux, Van den Bossche, Van Elewyck, N. - Sarzin, 
Beysen, De Decker, De Grève, Mundeleer, Van Belle, Verberckmoes. - Baert, 
Schilrz. - Defosset. 

B. - Suppléants : MM. A11soms, Blanckaert, Cardoen, le Hardy de Beaulieu, 
Mme Smet, MM. Vankeirsbilck, Wa11thy, Willems, N., N. - Anselme, Colli- 
1-:11011. j.-B. Delhaye, Hanché, Laridon, M·ottard, Ramaekers, Tobback, Van der 
Biest, Ylief]. - Denys, Evers, Grootjans, He11rio11, L. Michel, Pierard, 
Sprocheels, Mme V,111 den Poel- \J//elke11/u1vze11. - MM. A11cia11x, Belmans, De 
Beul. - Clerfayt, Mordant. · 
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vot'gdhnkn op te nemen, hun .1ut1nHm111 lwlcid gest.tltc tl' geven 
ol verder uit te bouwen. 

Dit wetsontwerp ligt in de lijn v.11, de wet van 18 februari 1977 
houdende de bepalingen betreffende de openbare Radio- en Tele­ 
visiedienst, die besliste tot de splitsing van de nationale radio- en 
televisieomroep. Het belang van deze nationale wet voor de 
uitbouw van de Vlaamse, respectievelijk Franstalige gemeen­ 
schap, dient niet meer onderstreept. 
Nieuwe gelijkaardige ontwerpen daarenboven, die moeten bij­ 

dragen tot de concrete uitbouw van de huidige gerneenschaps- en 
gewestbevoegdheden werden aangekondigd. 

De commissie heeft de bespreking van dit wetsontwerp aange­ 
vat op 19 april jl. en heeft er vijf vergaderingen aan gewijd. 

I. - Inleidende uiteenzetting van de Minister (N.) 

Dit ontwerp is belangrijk in het kader van de afronding van 
de Staatshervorming die in augustus 1980 werd verwezenlijkt. ln 
het verlengde van deze hervorming werd de administratie geher­ 
structureerd. 
Een eerste reeks ambtenaren werd naar de gewesten en de 

gemeenschappen overgeheveld. Een tweede reeks, met name zij 
die deel uitmaken van diensten die niet in hun geheel moeten 
worden overgeheveld, komt in de eerstkomende weken aan de 
beurt en zo zal de herstructurering van de administratie afgerond 
zijn. 
Het voorliggend Ontwerp ligt in het verlengde van die herstruc­ 

turering van de administratie. Bepaalde opdrachten die thans 
ressorteren onder de bevoegdheid van de gewesten of de gemeen­ 
schappen werden tot nu toe nog door nationale openbare instel­ 
lingen behartigd. 
Op dit vlak moet eveneens de herstructurering worden doorge­ 

voerd om het de gewesten en gemeenschappen mogelijk te maken 
hun bevoegdheden door eigen organen te doen behartigen. 

Het ontwerp is dringend omdat de gewesten en gemeenschap­ 
pen reeds ontwerpen van decreten terzake hebben uitgewerkt. 

Kenmerkend voor het ontwerp is dat alleen een regeling wordt · 
getroffen op het nationale vlak, namelijk de afschaffing of her­ 
structurering van openbare instellingen die van de nationale 
overheid afhangen. De datum van inwerkingtreding zal door de 
Koning worden vastgelegd omdat die datum afhangt van de 
oprichting van opvangorganen door de gewesten en gemeen­ 
schappen. 
De aard van deze opvangorganen zal door de gewesten en de 

gemeenschappen vrij worden bepaald. Zo zullen zij openbare 
instellingen kunnen oprichten, één per materie of één voor ver­ 
schillende materies, of de bevoegdheid van de huidige nationale 
openbare instellingen opdragen aan hun centrale gewestelijke of 
gemeenschapsadministratie. 
De zes in het ontwerp bedoelde openbare instellingen houden 

zich praktisch volledig bezig met bevoegdheden die aan de gewes­ 
ten of gemeenschappen werden toevertrouwd. Het gaat om : 

1) de drie openbare instellingen inzake huisvesting. De op­ 
dracht van die instellingen is een gewestelijke materie; 
2) de Nationale Maatschappij voor de Waterleidingen. De 

opdracht van deze maatschappij is eveneens een gewestelijke 
bevoegdheid, namelijk het waterbeleid; 
3) het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn. De opdracht van 

deze instelling behoort praktisch volledig toe aan de gemeen­ 
schappen; 
4) het Fonds voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-soci­ 

ale inrichtingen. De bevoegdheidsverdeling van dit fonds is com­ 
plexer maar hoort in essentie toe aan de gemeenschappen. 

rcspnns;thilitC:·s et de définir et développer leur politique 
autonome. 

Cc projet de loi se situe d.111s la ligne de la loi du 18 février 
1977 portant certaines dispositions relatives au service public rie 
Radiodiffusion et de la Télévision, qui a scindé le service national 
de radiodiffusion et de télédiffusion. li n'est pas besoin de souli­ 
gner davantage l'importance de cette loi nationale pour le dévelop­ 
pement des communautés francophone et flamande. 
En outre, de nouveaux projets similaires, qui doivent contri­ 

buer à la concrétisation des compétences communautaires et 
régionales actuelles, ont été annoncés. 

La Commission à entamé la discussion du présent projet de loi 
le 19 avril dernier et elle y a consacré cinq séances. 

I. - Exposé introductif du Ministre (N.) 

.Ce projet est important dans le cadre de l'achèvement de la 
réforme de l'Etat réalisée en août 1980. Une des conséquences 
de celle-ci a été la restructuration de l'administration. 

Une première serre de fonctionnaires a été transférée aux 
communautés et aux régions. li sera procédé, dans les prochaines 
semaines, au transfert d'une deuxième série de fonctionnaires, à 
savoir ceux faisant partie de services qui ne doivent pas être 
transférés dans leur ensemble. La restructuration de l'administra­ 
tion sera alors terminée. 

Le présent projet de loi se situe dans le cadre de cette restructu­ 
ration. Des organismes publics nationaux ont jusqu'à présent 
assumé certaines tâches relevant maintenant de la compétence des 
régions ou des communautés. 

li faut également procéder à une restructuration à ce niveau 
afin de permettre aux régions et aux communautés de faire 
exercer leurs compétences par des organes qu'elles auront elles­ 
mêmes créés. 

Le présent projet revêt un caractère urgent, les régions et les 
communautés ayant déjà élaboré des projets de décret en la 
matière. 

Une des caractéristiques du présent projet est de régler la 
situation uniquement sur le plan national, à savoir la suppression 
ou la restructuration d'organismes publics relevant de l'autorité 
nationale. La date d'entrée en vigueur sera fixée par le Roi, car 
cette date dépend de la création d'organes de réaffectation par les 
régions et les communautés. 

Les communautés et les régions auront toute liberté pour 
déterminer la nature de ces nouveaux organes. lis pourront par 
exemple créer des organismes publics, un par matière ou un pour 
plusieurs matières, ou encore transférer la compétence des orga­ 
nismes nationaux actuels à leur administration régionale ou 
communautaire centrale. 

Les six organismes publics concernés par le présent projet 
s'occupent presque intégralement de compétences qui ont été 
confiées aux communautés ou au régions, à savoir: 

1) les trois organismes publics en matière de logement. La 
mission de ces organismes est une matière régionale; 

2) la Société nationale de Distribution d'eau. La mission de 
cette société est également une matière régionale, en l'occurence 
la politique de l'eau; 

3) l'Œuvre nationale de l'Enfance. La mission de cet organis­ 
me relève quasi intégralemenr de la compétence des communau­ 
tés; 
4) le Fonds de construction d'institutions hospitalières et mé-. 

dico-sociales. La répartition des compétences de ce fonds est plus 
complexe, mais l'essentiel relève des communautés. 
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Ik techniek die de Rq.~ering voorstelt is die 1';111 een k.ulcrwcr. 
Het principe van de hcrxrrucrurcriuj; wordt in dt· \\Tl v.rsrucsrcld. 
Dl'. Koning wordt belast met dl' verdeling v;111 de patrimonia en 
het personeel. Hij zul ook de d.1111111 v.111 inwerkingtreding vast­ 
stellen. 
Zoals gezegd moet de inwerkingtreding immers kunnen sa­ 

menvallen met de opvangregeling die door de gewesten en ge­ 
meenschappen zal worden getroffen. Dit betekent echter niet dat 
een gemeenschap of gewest een ander zou kunnen tegenhouden. 

De Koning kan de inwerkingtreding asymmetrisch vastleggen: 
van zodra een gewest of gemeenschap klaar komt met zijn 
opvangstructuur kan de wet voor dat gewest of die gemeenschap 
in werking treden. 

Binnen de nationale bevoegdheid wordt eveneens de herstruc­ 
turering doorgevoerd voor het Brussels Gewest (art. 6) namelijk 
inzake huisvesting. 

Een paar andere openbare instellingen van nationaal niveau 
moeten ook nog worden geherstructureerd. 

Dit komt later omdat de hen opgedragen taken complexer zijn 
en afhangen van verschillende niveaus. De bevoegdheid van één 
ervan strekt zich uit op het nationaal, gemeenschappelijk en 
gewestelijke vlak. De rwee belangrijkste zijn: 

het Nationaal Fonds voor Sociale Reclassering van Minder­ 
validen. De aan dit fonds toegekende bevoegdheid hangt af, 
wat de individuele prestaties aangaat, van de Staat en wat de 
fonds-instellingen aangaat, van de gemeenschappen; 
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening. De bevoegdheden 
van de Rijksdienst blijven nationaal wat betreft de werkloos­ 
heidsverzekering; voor de bijscholing zijn de gemeenschappen 
bevoegd en voor de plaatsing zijn het de gewesten. 

Een derde, kleinere, nog te herstructureren instelling is het 
Economisch en Sociaal Instituut voor de Middenstand: diens 
opdracht ressorteert onder de bevoegdheid van de Staat, de 
gewesten en de gemeenschappen. 

II. - Algemene bespreking 

Aansluitend op de inleiding van de Minister, wenst een lid 
nadere preciseringen over het asymmetrisch in voege treden van 
de wetsbepalingen: dit zou het mogelijk maken voor een bepaal­ 
de sector de wet toe te passen in het gewest of de gemeenschap 
die opvangorganen klaar heeft terwijl bij gebrek aan opvangorga­ 
nen de wet slechts later zou in voege treden in een ander gewest 
of gemeenschap. 

Voorts trekt het lid de exclusieve bevoegdheid van de wetgever 
in twijfel om de herstructurering te regelen. 
De Raad van State wijst terzake n.a.v. de herstructurering van 

het Fonds voor ziekenhuizen op drie verschillende standpunten : 
ofwel zijn slechts de gemeenschappen bevoegd, ofwel zijn mede­ 
bevoegd de Staat, de gewesten en de gemeenschappen, ofwel is 
alleen de Staat bevoegd. De Raad van State meent dat dit laatste 
standpunt moet weerhouden worden alhoewel onvoldoende cri­ 
teria hiervoor aanwezig zijn. Hij vult hier eigenlijk leemten aan 
die in de wet voorkomen. 

Persoonlijk is spreker de mening toegedaan dat zowel de Staat 
als de gewesten en gemeenschappen bij het herstructureringsont­ 
werp moeten betrokken worden. Zo hij het bij het rechte eind 
heeft, dan vereist het ontwerp een voorafgaand overleg met de 
executieven en niet enkel het advies van deze laatsten. 
Tenslotte vraagt hij of de executieven over het ontwerp ten 

minste werden geraadpleegd; in de aanhef van het indieningsbe­ 
sluit is er enkel sprake van de raadpleging van de executieve van 
het Brussels Gewest. 

l .;1 technique proposec par le Gouvernement est celle d'une 
loi-cadre. Li loi fixe Ic principe de l.1 restructuration, le Roi étant 
chargé dl· la répartition du patrimoine et du personnel. li fixera 
t'-g,1lrn1ent Li date d'entrée en vigueur. 

Comme on l'a dit plus haut, la date d'entrée en vigueur uoit 
en effet coïncider avec l.1 nouvelle réglementation qui sera prise 
en la matière par les communautés et les régions. Ceci ne signifie 
toutefois pas qu'une communauté ou une région pourrait faire 
obstacle à l'autre. 

Le Roi peut fixer l'entrée en vigueur de manière asymétrique: 
dès que la nouvelle structure d'une communauté ou région sera 
prête, la loi pourra entrer en vigueur pour cette communauté ou 
région. 

La restructuration pour la Région bruxelloise en ce qui concer­ 
ne le logement (art. 6) s'effectue toutefois dans le cadre de la 
compétence nationale. 

li y a également lieu de restructurer quelques autres organismes 
nationaux. 

Ceci se fera plus tard, car les missions qui leur ont été confiées 
sont plus complexes et relèvent de plusieurs niveaux. La compé­ 
tence de l'un d'entre eux s'étend aux niveaux national, commu­ 
nautaire et régional. Les deux principaux sont: 

le Fonds national de Reclassement social des Handicapés. La 
compétence attribuée à ce fonds relève de l'Etat en ce qui 
concerne les prestations individuelles et des communautés en 
ce qui concerne les organismes du fonds; 
l'Office national de l'Emploi. Les compétences de cet organis­ 
me restent nationales en ce qui concerne l'assurance chômage, 
les communautés étant compétentes pour le recyclage et les 
régions pour le placement. 

Un troisième organisme, plus petit, doit encore faire l'objet 
d'une restructuration, en l'occurence l'Institut économique et 
social des Classes moyennes: sa mission relève de la compétence 
de l'Etat, des régions et des communautés. 

II. - Discussion générale 

A la suite de l'exposé introductif du Ministre, un membre 
aimerait obtenir des précisions supplémentaires en ce qui concer­ 
ne l'entrée en vigueur asymétrique des dispositions de la loi: le 
système permettrait, pour un secteur déterminé, d'appliquer la loi 
dans la communauté ou la région qui dispose déjà d'un organisme 
de réaffectation, la loi n'entrant en vigueur que plus tard dans une 
autre communauté ou région au cas où cet organisme ferait 
défaut. 

Ce membre doute en outre que le législateur soit compétent de 
manière exclusive pour régler la restructuration. 

Le Conseil d'Etat fait remarquer qu'il y a trois points de vue 
différents en ce qui concerne la restructuration du Fonds des 
hôpitaux : la compétence dans ce domaine appartient soit exclusi­ 
vement aux communautés, soit conjointement a l'Etat, aux ré­ 
gions et aux communautés, soit encore exclusivement à l'Etat. Le 
Conseil d'Etat estime qu'il faut retenir ce dernier point de vue, 
bien qu'il n'y ait pas suffisamment de critères allant dans ce sens. 
li supplée en fait aux lacunes de la loi dans ce domaine. 

L'orateur estime personnellement qu'il faut associer tant l'Etat 
que les communautés et les régions au projet de restructuration. 
Si son point de vue est correct, le projet requiert non seulement 
l'avis des exécutifs, mais aussi une concertation préalable avec 
eux. 

Il demande pour terminer si l'on a au moins consulté les 
exécutifs à propos du projet; l'intitulé de l'arrêté de présentation 
ne parle que de la consultation de l'exécutif de la Région bruxel­ 
loise. 
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A.rn~l11itl'11d hi1 dt· l'lT~tl' h(·lk11ki11g v.111 vurige spreker, wijst· 
\'olgl'ndl' spreker cr op d.u voor de overdracht v,111 de taken u.i.ir 
de gc\\'cstl'n en de ucmcenschappcn deze recept id moeren opt re­ 
den. /.iJ nemen immers de vroegere instt'lling over of richten een 
eigen openbare instelling op of laren dt· taken waarnemen door 
hun centrale administratie. Zo werd in de Vlaamse Raad een 
voorstel van decreet voor een Fonds voor ziekenhuizen ingc­ 
diend. 
Ook wat betreft het personeel en de middelen moeten de 

gewesten en gemeenschappen receptief optreden. Voor het perso­ 
neel worden zowel bij de wet van augustus 1980 als bij het 
ontwerp voldoende waarborgen vastgesteld. 

Wat echter de middelen betreft, kan er wel een probleem 
ontstaan indien de overheveling asymmetrisch zou worden doorge­ 
voerd want dan zou een gewest of gemeenschap terzake eigen 
verantwoordelijkheid dragen terwijl voor de andere die verant­ 
woordelijkheid verder bij nationale organen berust. 
. De bedoeling van de decentralisatie was eigenlijk van het beleid 
te responsabiliseren, beter aangepast te maken en aldus te dynami­ 
seren. 
Wat betreft de lijst van de betrokken openbare instellingen 

meent spreker dat het, zoals de Raad van State het doet opmer­ 
ken, uiteraard geen limitatieve lijst kan zijn. Hij vraagt of b.v. 
het Commissariaat-generaal voor T oerismeook voor herstructure­ 
ring vatbaar is. 
Het volgende lid wijst erop dat de kaderwet aan de Regering 

uiterst belangrijke bevoegdheden toekent. Inzake het Brussels 
Gewest wijst de Raad van State erop dat, ofschoon in een regeling 
voor de Nationale Landmaatschappij wordt voorzien, alhoewel 
die maatschappij in dat gewest geen eigen activiteit heeft, dat niet 
het geval is met het N.W.K. dat in dezelfde situatie verkeert. 

Spreker wenst te vernemen om welke redenen bepaalde op­ 
drachten van de N .l.H. op nationaal vlak kunnen worden behou­ 
den en welke die opdrachten zijn. 

Een ander lid informeert naar de toekomst van het Economisch 
en Sociaal Instituut voor de Middenstand. Een van de vorige 
regeringen had de afschaffing van dat Instituut en de integratie 
van het personeel bij het Ministerie in uitzicht gesteld. Indertijd 
was het de bedoeling de staatsuitgaven te verminderen en de 
instellingen te vereenvoudigen. Sedertdien werd die sector gere­ 
gionaliseerd. 

Spreker vraagt zich af of het instituut voor regionalisering in 
aanmerking komt. Na het probleem te hebben onderzocht en met 
de betrokken milieus contact te hebben opgenomen, gelooft hij 
niet dat dit noodzakelijk is. 
Er zou kunnen worden aan gedacht het instituut af te schaffen 

en de taken en het personeel ervan te verdelen over het ministerie 
en de gewesten. 

Een laatste lid wenst dat de rechten van het personeel explicie­ 
ter in de tekst zelf zouden worden opgenomen. Hij wijst er op 
dat bij de overheveling van gemeentepersoneel naar agglomera­ 
ties destijds de rechten van het personeel uitdrukkelijker in de wet 
werden geformuleerd. 

De Minister (N) verstrekt vervolgens antwoord. ln verband 
met de inwerkingtreding van de wet voorziet artikel 12 een zeer 
soepele formule, uitgewerkt op advies van de Raad van State om 
het de gewesten en gemeenschappen mogelijk te maken de op­ 
vang in te richten. De overdracht zal afzonderlijk mogelijk zijn. 

Betreffende de verklaring die de Minister tijdens zijn inleiding 
heeft afgelegd omtrent de mogelijkheid van asymetrisch te her­ 
structureren, wordt gepreciseerd dat de overdracht van goederen, 
personeel, rechten en verplichtingen van een openbare instelling 
naar de drie gewesten of naar de twee gemeenschappen op 
hetzelfde ogenblik moet gebeuren. 

~c reler.nu ., l.1 pn-nuèrc n:111.1rq11c de I'or.ueur pre, .xlcnt , un 
111c111hre déclare que les cummunnutés et les régions d11ive111 se 
montrer réceptives lor, du rr.urslcrt des t.iches. Elles reprennent 
l'ancien org.uusme . ou créent leur propre organisme public, ou 
encore font effectuer la tâche par leur administration centr -le. 
C'est ainsi qu'une proposition de décret créant un Fonds des 
hôpitaux a été dernièrement déposée au Conseil flarn.md. 

Les communautés et les régions doivent également se montrer 
réceptives sur le plan du personnel et des moyens financiers. La 
loi d'août 1980 ainsi que le projet donnent suffisamment de 
garanties en ce qui concerne le personnel. 

Les moyens financiers peuvent toutefois susciter des problèmes 
en cas de transfert asymétrique, car une région ou une commu­ 
nauté possèderait alors sa propre responsabilité dans le domaine 
concerné, tandis que la responsabilité de l'autre continuerait ù 
être exercée par des organes nationaux. 

La décentralisation avait en fait pour but de responsabiliser la 
gestion, de mieux l'adapter et donc de la dynamiser. 

En ce qui concerne la liste des organismes concernés, l'orateur 
fait remarquer, à l'instar du Conseil d'Etat, qu'il ne peut évidem­ 
ment y avoir de liste limitative. Il demande, par exemple, si le 
Commissariat général au Tourisme pourrait également faire 
l'objet d'une restructuration. 

L'intervenant suivant relève que le projet accorde des pouvoirs 
extrêmement importants au Gouvernement. En ce qui concerne 
la Région bruxelloise, le Conseil d'Etat souligne notamment que 
si un règlement est prévu pour la société terrienne bien que cette 
société n'ait pas d'activité propre dans cette région, il n'en est pas 
de même pour l'O.N.E. qui se trouve dans la même situation. 

L'orateur souhaite savoir quels sont les motifs qui permettent 
de maintenir certaines missions de l'I.N .L. au niveau national et 
quelles sont ces missions. 

Un autre membre s'interroge sur l'avenir de l'Institut écono­ 
mique et social des Classes moyennes. Un des gouvernements 
précédents avait envisagé la suppression de cet institut et l'inté­ 
gration de son personnel dans le département ministériel. Il 
s'agissait alors de réduire les dépenses de l'Etat et de simplifier 
les institutions. Depuis lors est intervenue la régionalisation de 
ce secteur. 

L'orateur se demande s'il y a lieu de régionaliser l'institut. 
Après avoir étudié le problème et avoir pris contact avec les 
milieux intéressés, il ne croit pas que ce soit nécessaire. 

On pourrait envisager la suppression de l'institut et la réparti­ 
tion des tâches et du personnel entre le département ministériel 
et les régions. 

Un autre membre aimerait finalement que le texte lui-même 
précise les droits du personnel de façon plus explicite. Il signale 
que les droits du personnel avaient été définis avec plus de 
précision dans la loi lors du transfert de certains agents commu­ 
naux vers les agglomérations. 

Le Ministre (N) répond ensuite. L'article 12 prévoit, pour 
l'entrée en vigueur, une formule très souple élaborée selon l'avis 
du Conseil d'Etat afin de permettre aux régions et aux commu­ 
nautés d'organiser la réaffectation. Le transfert pourra se faire 
séparément. 

Se référant à la possibilité d'une restructuration asymétrique 
mentionnée au cours de son exposé introductif, le Ministre 
précise que le transfert des biens, du personnel, des droits et 
obligations d'un organisme public vers les trois régions ou les 
Jeux communautés devra s'effectuer simultanément. 



lndu-n ll)l d;H 1>gl·11hlik n:11 gc111lTll~(h;1p of een gl'\\T,t !.\,'l'II 
specifiek 111w;111gurg,1a11 llt'dl opgericht, d.111 gebeurt de over­ 
drucht 11;1;1r ck ge\\'cstcn of de V,l'lllcc11sd1;1ppe11 ,elf. Fr k.111 dus 
geen spr.rl«: 1.ij11 v;111 !lvcrg:111g n.i.rr een gc11Tst of een gt'lllt'l'll· 
schap en mede ,a11 het behouden van nurioualc instellingen in 
dezelfde sector die verder taken zouden waarnemen voor gewes­ 
ten en gemeenschappen die de opvang maar Liter zouden organi­ 
seren. 

Langs de kant van de gewesten en gemeenschappen is de 
politieke wil aanwezig om de overdracht snel re laten geschieden 
en zij hebben reeds het verwijt aan de Regering gemaakt dat het 
zo lang heeft aangesleept alvorens het ontwerp werd ingediend. 
Zowel de gemeenschappen als de gewesten zijn reeds ver 

gevorderd inzake de opvang van de te herstructureren openbare 
instellingen. 
Wat betreft Je bevoegdheid van de nationale wetgever om 

alleen over de afschaffing of herstructurering te beslissen, is de 
Regering het advies van de Raad van State bijgetreden. 
ln de bijzondere wet van 8 augustus 1 %0 was enkel bij de 

voorbereidende werken, wat betreft de openbare instellingen, 
vermeld dat bepaalde parastatalen moesten geherstructureerd of 
afgeschaft worden. ln de wet zelf stond geen enkele bepaling 
m.b.t. die afschaffing of herstructurering. 
Wel was voor de herstructurering of overgang van de Rijksbe­ 

sturen een regeling opgenomen. De Raad van State leidt uit de 
regeling die voor de Rijksbesturen werd ontworpen af dat de 
wetgever alleen bevoegd is inzake de herstructurering van de 
instellingen van openbaar nut. 
Tegen een gezamenlijke bevoegdheid van de nationale wetge­ 

ver, de gewesten en gemeenschappen kan aangevoerd worden dat 
slechts door een wet met bijzondere meerderheid aan de gewesten 
en gemeenschappen ter zake bevoegdheid kon worden toege­ 
kend, wat niet gebeurd is. 

Indien de nationale wetgever bevoegd is, moet dan die wet met 
bijzondere meerderheid worden aangenomen? Op die vraag ant­ 
woordt de Raad van State dat een gewone meerderheid volstaat 
omdat die aangelegenheid bij art. 59bis en 107 quater niet wordt 
aangestipt als een aangelegenheid die een bijzondere meerderheid 
vergt. 

Betreffende de lijst van te herstructureren instellingen verwijst 
de Minister naar de memorie van toelichting. Die lijst is exempla­ 
tief. Zo heeft de Regering reeds beslist de Dienst voor Nijver­ 
heidsbevordering af te schaffen en de middelen en het personeel 
over te hevelen naar de gewesten. Wel rijzen nog technische 
vragen terzake. 

Inzake het Commissariaat-generaal voor toerisme : het gaat 
hier 'om een rijksbestuur dat reeds geherstructureerd werd in het 
kader van de herstructurering van de administratie. De centrale 
dienst werd gesplitst over de Franse en Vlaamse Gemeenschap. 
Wel blijft nog de overgang van sommige personeelsleden te 
regelen. 
Wat tenslotte de vrijwaring van de rechten van het personeel 

van de openbare instellingen betreft, wijst de Minister erop dat 
de tekst overgenomen werd uit de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 die de rechten van het personeel der Rijksbesturen vrij­ 
waart. De bedoeling van de Regering is de verworven rechten van 
het personeel van de openbare instellingen op gelijke wijze te 
vrijwaren als dit is gebeurd voor de Rijksambtenaren. 
De Minister (F} verstrekt op zijn beurt toelichting. De uitvoe­ 

ringsbesluiten zullen voor elk geval apart de overheveling van de 
goederen en van het personeel regelen. Het spreekt vanzelf dat 
met de gewesten en gemeenschappen overleg zal moeten worden 
gepleegd opdat de overheveling van de huisvestingsinstellingen 
naar het Vlaamse en het Waalse Gewest en die van het Nationaal 
Werk voor Kinderwelzijn naar de gemeenschappen gelijktijdig 
kan geschieden. 

Si une c111111111111;1ut•: 1111 une rcgiou n'a pas nec d'org.mc Je 
n\1fÏl'CL1tio11 spccifique i1 cc moment-L'i, le transfert setfccrucr a 
vers Ic~ régions ou Ic~ conuuunautés cllcs-mèmes. li ne peut donc 
ètrc question du transfert vers une région ou une communautc 
l't du maintien concomir.mr, dans le même secteur, d'org,mismes 
nationaux continuant ,·1 assurer les missions pour les région et 
les communautés qui n'organiseraient le transfert que plus tard. 

Les régions et les communautés manifestent la volonté politi­ 
que de faire rapidement procéder au transfert; elles ont déjà 
reproché au Gouvernement d'avoir tant tardé avant de déposer 
le projet. 

Tant les communautés que les régions sont déjà fort avancées 
en ce qui concerne la réaffectation des organismes publics à 
restructurer. 

Le Gouvernement a suivi l'avis du Conseil d'Etat en ce qui 
concerne la compétence du législateur national, lequel décide de 
la suppression ou du transfert. 

Seuls les travaux préparatoires de la loi speciale du 8 août 
1980 mentionnaient, en ce qui concerne les organismes publics, 
qu'il fallait restructurer ou supprimer certains parastataux. La loi 
elle-même ne contenait aucune disposition relative à cette sup­ 
pression ou à ce transfert. 

Elle prévoyait par contre un règlement pour la restructuration 
ou le transfert des administrations de l'Etat. Le Conseil d'Etat 
déduit de la solution qui a été trouvée pour les administrations 
de l'Etat que le législateur est seul compétent en matière de 
restructuration des organismes d'intérêt public. 
On peut invoquer, contre la compétence commune du législa­ 

teur national, des régions et des communautés, le fait que seule 
une loi à majorité spéciale pourrait conférer aux régions et aux 
communautés une compétence dans ce domaine, ce qui n'a pas 
été fait. 

Si le législateur national est compétent, faut-il alors voter cette 
loi à la majorité spéciale? Le Conseil d'Etat répond à ce sujet que 
la majorité simple suffit, les articles 59bis et 107 quater ne faisant 
pas figurer ces matières parmi celles exigeant une majorité spé­ 
ciale. 

En ce qui concerne la liste des organismes à restructurer, le 
Ministre renvoie à l'exposé des motifs. Cette liste ne constitue 
qu'un exemple. Le Gouvernement a ainsi décidé de supprimer 
l'Office de promotion industrielle et d'en transférer le personnel 
et les moyens financiers aux régions. Cette opération pose encore 
toutefois quelques problèmes techniques. 
Quant au Commissariat général au tourisme, il s'agit d'une 

administration de l'Etat qui a déjà été restructurée dans le cadre 
de la restructuration de l'administration. Le service central a été 
scindé et transféré vers les Communautés française et flamande. 
Il faut toutefois encore régler le transfert de certains membres du 
personnel. 

En ce qui concerne finalement les droits du personnel des 
organismes publics, le Ministre attire l'attention sur le fait que 
le texte en question reprend celui de la loi spéciale du 8 août 1980 
garantissant les droits du personnel des administrations de l'Etat. 
Le Gouvernement a l'intention de sauvegarder les droits acquis 
du personnel des organismes publics de la même manière que 
pour les agents de l'Etat. 

Le Ministre (F) apporte à son tour des précisions. Les arrêtés 
d'exécution règleront dans chaque cas le transfert des biens et du 
personnel. Il va de soi qu'une concertation devra être organisée 
avec les régions et les communautés de manière que le transfert 
se fasse de manière concomitante aussi bien à la Région flamande 
qu'à la Région wallonne pour les organismes de logement et aux 
communautés pour l'Œuvre nationale de l'Enfance, 
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Inzake de Nationale Landm.mtsch.rppij meent de Regering dat, 
aangezien het Brussels Gewest a,111 de financiering ervan deel­ 
nam, het normaal is dat een gedeelte van de goederen en van het 
personeel naar dat gewest wordt overgeheveld. Een huisvestings­ 
maatschappij van het Brussels Gewest zal worden opgericht en 
de Regering zal met de Executieve van dat gewest onderhandelen 
over de financiële raming en de aard van de goederen die zullen 
worden overgeheveld. Ook over de overheveling van het perso­ 
neel zal worden onderhandeld. 

Inzake de N.I.H. zij aangestipt dat wat op nationaal vlak 
wordt gehandhaafd, betrekking heeft op de opdrachten in ver­ 
band met de technische specificaties inzake de bouw en i.v.m. de 
goedkeuring van materialen. De goedkeuring van materialen 
geschiedt thans op Europees vlak en het is normaal dat er op dat 
vlak een gesprekspartner aanwezig is en er een landelijke coördi­ 
natie betreffende het gebruik van de materialen blijft bestaan. 
De Regering is zich van dat probleem bewust en gaat er mee 

akkoord dat de Raad van State geraadp1eegd wordt indien de 
commissie het wenst. 

Inzake de regionalisering van de Dienst voor Nijverheidsbevor­ 
dering bevindt men zich nog in het stadium van de uitvoerings­ 
modaliteiten en er werd beslist dat de financiële middelen uit 
belastingsristorno's zouden bestaan. 

Inzake de R. V .A. werd op verzoek van de Regering een studie 
verricht en een werkgroep heeft de communautarisering en de 
regionalisering ervan onderzocht. Een aanvullend verslag van de 
Minister van Tewerkstelling zal de Regering in staat stellen haar 
standpunt te bepalen. In de komende weken zou een wetsontwerp 
kunnen worden ingediend. 

Inzake het Economisch en Sociaal Instituut voor de Midden­ 
stand zij aangestipt dat de besprekingen nog niet begonnen zijn 
en de voorafgaande adviezen sterk uiteenlopen. 
De Huisvestingsmaatschappij voor het Brussels Gewest zal 

nationaal zijn, aangezien dat gewest over geen eigen assemblée 
beschikt en de executieve ervan nog altijd in de nationale Rege­ 
ring zit. De Brusselse Executieve heeft haar instemming betuigd 
met het ontwerp. De structuur van die maatschappij wordt 
overgenomen uit een vroeger regeerakkoord : gekruiste verant­ 
woordelijkheid inzake beheer en verantwoordelijkheden op het 
hoogste niveau van de maatschappij. 

III. - Artikelsgewijze bespreking 

Artikel 1. 

Dit artikel wordt zonder opmerkingen aangenomen. 

Art. 2. 

Bij § 1, 2°, antwoordt de Minister (F) op een vraag dat de 
woorden « ieder wat hem betreft», die misschien overbodig lij­ 
ken, op advies van de Raad van State (blz. 16, 2°) werden 
ingevoegd. 

Bij het 4° vraagt een lid met welk rechtsmiddel het vraagstuk 
van de lasten uit het verleden, die op verzoek van de Vlaamse 
Executieve van het huidige ontwerp zijn uitgesloten, zal worden 
geregeld. 
De Minister (N) antwoordt daarop dat die aangelegenheid 

door de wetgever zal moeten worden geregeld aangezien deze de 
bevoegdheid daartoe niet bij het huidige ontwerp aan de Koning 
overdraagt. 
Een amendement van de heer Van den Brande (Stuk nr 623 / 2- 

1) op § 2 strekt ertoe de rechten van het personeel van de naai 
de gemeenschappen en de gewesten overgehevelde over­ 
heidsdiensten beter te beschermen. 

En ce qui concerne la Sonété nationale terrienne, puisque b 
Rcgion bruxelloise a participé :, son financement, le gouverne­ 
mem estime qu'il est normal qu'une partie des biens et du person­ 
nel soit transféré il cette région. Une société de logcrnen de la 
Région bruxelloise sera créée et le Gouvernement négociera avec 
l'exécutif de cette région l'évaluation financière et la nature des 
biens qui seront transférés. Le transfert du personnel fera égale­ 
ment l'objet de négociations. 

En ce qui concerne l'I.N .L., ce qui restera du niveau national 
se rapporte aux missions relatives aux spécifications techniques 
de construction et d'approbation en matière d'agréation de maté­ 
riaux. L'agréarion des matériaux se fait maintenant ù l'échelon 
européen et il est normal qu'il n'y ait qu'un interlocuteur à cet 
échelon et qu'il y ait encore une coordination nationale en ce qui 
concerne l'utilisation des matériaux. 

Le Gouvernement est conscient du problème que cela pose et 
est d'accord pour que le Conseil d'Etat soit consulté si la commis­ 
sion le souhaite. 

En ce qui concerne la régionalisation de l'Office de promotion 
industrielle, on en est au stade des modalités d'exécution et il a 
été décidé que les moyens financiers seraient constitutés par des 
impôts ristournés. 
Quant à l'ONEm, une première étude a été effectuée à la 

demande du Gouvernement et un groupe de travail a examiné la 
comrnunautarisation et la régionalisation. Un rapport complé­ 
mentaire du Ministre chargé de l'Emploi devra permettre au 
Gouvernement de déterminer sa position. Dans les semaines qui 
viennent, un projet de loi pourrait être déposé. 

En ce qui concerne l'Institut économique et social des Classes 
moyennes, les discussions ne sont pas encore entamées et les avis 
préalables sont divergents. 

La Société de logement de la Région bruxelloise se situera au 
niveau national, étant donné que cette région ne dispose pas 
d'assemblée propre et que son exécutif est toujours inclus dans 
le Gouvernement national. Le projet a obtenu l'accord de l'Exé­ 
cutif bruxellois. La structure de cette société est reprise d'un 
accord de gouvernement antérieur: responsabilité croisée pour la 
gestion et les responsabilités au niveau le plus haut de la société. 

III. - Discussion des articles 

Article r=. 

Cet article est adopté sans observations. 

Art. 2. 

Au§ 1er, 2°, le Ministre (F) précise en réponse à une question, 
que les mots « chacune pour ce qui la concerne » qui pourraient 
paraître superflus, ont été insérés dans le texte sur avis du Conseil 
d'Etat (p. 16, 2°) 

Au 4°, un membre demande par quel moyen juridique sera 
réglé le problème des charges du passé dont le règlement a été 
exclu du présent projet à la demande de l'Exécutif flamand. 

Le Ministre (N) répond que, puisque le législateur ne délègue 
pas au Roi par le présent projet le pouvoir de régler ce point, il 
devra l'être par le législateur. 

Au § 2, un amendement de M. Van den Brande (Doc. 
n° 623/2-1) tend à mieux préserver les droits du personnel des 
organismes publics, transféré aux communautés ou régions. 
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Een lid stelt de vr;1,1g of de gocdkl'ming, an 1ht a111l'ndt·111e11t 
niet tot gevolg kan hebben d.u ,1.m de gewesten en dl' gemeen­ 
schappen het personeelsstatuut van de nationale instellingen 
wordt opgedrongen, wat hun recht om zelf het personcclsst.uuur 
vast te stellen, zou beperken. 

De Minister (F) vestigt er de aandacht op dat het personeels­ 
statuut van sommige overheidslichamen in voordelen voorziet die 
het personeel van de ministeries niet geniet, wals b.v. groepsver­ 
zekeringen. Dat kan niet worden gewaarborgd. De Regering 
verzet zich nochtans niet tegen de aanvaarding van het amende­ 
ment hoewel de formulering ervan meer beperkend is dan de tekst 
van het ontwerp. 

De indiener trekt zijn amendement in. Hij koppelt die intrek­ 
king aan de waarborg dat de tekst van het ontwerp zeer ruim zal 
worden geïnterpreteerd en dat er met name rekening zal gehou­ 
den worden met de statutaire en reglementaire beschikkingen, 
van kracht bij de in artikel 1, eerste lid, bedoelde instellingen. 
Een tweede, door de verslaggever ingediend amendement, 

strekt ertoe in het tweede lid van § 2 een verwijzing naar arti­ 
kel 4 van het gecoördineerd koninklijk besluit van 24 november 
1981 in te voegen (Stuk nr 623/2-V). Het beoogt tevens een 
betere bescherming van het personeel dat overplaatsing naar een 
nationaal departement of overheidslichaam zou kunnen beko­ 
men als de instelling van het gewest of de gemeenschap waartoe 
het personeelslid krachtens de herstructurering behoort, zich 
buiten Brussel zou vestigen. 

De auteur verwijst naar de mogelijkheid die het personeel van 
de ministeries heeft gehad bij de overheveling naar de gewesten 
en de gemeenschappen. 
De Minister (N) wijst erop dat bij de overheveling van het 

personeel van de ministeries naar de gewesten en de gemeenschap­ 
pen overplaatsing naar een nationaal departement mogelijk was 
aangezien er nog steeds dergelijke departementen waren. Het in 
het ontwerp bedoelde geval ligt anders daar de overheveling 
gebeurt na de afschaffing van het nationale overheidsorgaan, 
behalve in de sector van de bouw van ziekenhuizen. Overheveling 
van een openbare instelling naar een ministerie is moeilijk wegens 
de verschillende statuten. 
Voorts dient aangestipt dat het om personeel zou gaan dat al 

tot het gewest behoort wanneer tot verhuis van zijn zetel wordt 
beslist. De gewesten en gemeenschappen kunnen in hun perso­ 
neelsstatuut in de mogelijkheid voorzien om naar één van hun 
centrale departementen of overheidslichamen over te stappen als 
één van hun instellingen zich buiten Brussel gaat vestigen. 

De Minister is nochtans bereid het amendement aan te nemen 
als de mogelijkheid tot wederopneming in een nationale admi­ 
nistratie, uitsluitend bij vestiging van de administratie van gewest 
of gemeenschap elders dan te Brussel, bij koninklijk besluit kan 
worden geregeld. 
Het amendement wordt aangenomen. 
Een derde amendement, van de heer Defosset, (Stuk nr 623 / 3- 

IV) tot invoeging van een nieuwe § 2bis strekt ertoe het gedeelte 
van het vermogen van het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn 
dat aan het Brussels Gewest zou moeten toekomen, aan een 
overheidsinstelling van dat gewest te doen toekennen. 
De auteur steunt op het advies van de Raad van State waarin 

sprake is van een niet in cijfers uitgedrukt gedeelte van het 
vermogen dat het Brussels Gewest aanbelangt. Het N.W.K.-per­ 
soneel is met het amendement niet bedoeld aangezien het N. W.K. 
niet werkzaam was te Brussel. 
De Minister (N) merkt op dat een dergelijke overdracht niet 

in aanmerking komt aangezien het om een regionaal noch een 
bicommunautair probleem gaat. Het vraagstuk is onderzocht, 
zoals de Raad van State het vroeg, en het besluit is dat het om 
een louter communautaire aangelegenheid gaat. De Minister 
vraagt het amendement niet aan te nemen. Het wordt met 20 te­ 
gen 2 stemmen verworpen. 

lJn membre se demande s1, e11 adoptant .:et .uner-Ieurenr , on 
11'c11 vicndr.ur p.is ;, imposer aux régions ou communautes la 
reprise du sr.uur du personnel des organismes nationaux. cc qui 
ser.nr une limitation de leur droir Je fixer Ic statut du personnel. 

Le Ministre (f) attire l'attention sur le fait que le statut du 
personnel de certains organismes publics prévoit l'octroi d'avan­ 
tages dont ne bénéficient pas les membres du personnel des 
départements, par exemple, des assurances de groupe. Ceci ne 
pourrait être garanti. Cependant, le Gouvernement ne s'oppose 
pas à l'adoption de l'amendement. li estime toutefois que sa 
formulation est plus restrictive que le texte du projet. 

L'auteur retire son amendement. Ce retrait est conditionné par 
la garantie que le texte du projet sera interprété de manière très 
large et qu'il sera tenu compte des dispositions statutaires et 
réglementaires en vigueur dans les institutions visées à l'arti­ 
cle i«, premier alinéa. 

Un second amendement, déposé par votre rapporteur, tend à 
insérer dans le second alinéa du § 2, une référence à l'article 4 
de l'arrêté royal coordonné le 24 novembre 1981 (Doc. 
n" 623 / 2-V ). Il vise aussi une meilleure protection du personnel, 
en ce sens que ce personnel pourrait obtenir son transfert dans 
un département ministériel ou une institution publique de niveau 
national, au cas où l'organisme de la région ou de la communauté 
dont il ferait partie en vertu de la restructuration fixerait son siège 
hors de Bruxelles. 

L'auteur fait référence à la possibilité qu'a eue le personnel des 
ministères lorsque le transfert vers les régions et communautés a 
été organisé. 

Le Ministre (N) fait remarquer que lors du transfert du person­ 
nel des départements ministériels vers les régions ou communau­ 
tés, le transfert dans un département ministériel national était 
possible puisqu'il y avait toujours de tels départements. Le cas 
visé par le projet est différent puisque le transfert se fait après 
suppression de l'organisme public national, sauf dans le secteur 
de la construction d'institutions hospitalières. Le transfert d'un 
organisme public vers un département ministériel est difficile en 
raison de la divergence des statuts. 

Il faut aussi tenir compte du fait qu'il s'agira de membres du 
personnel relevant déjà des régions lorsque la modification du 
siège sera décidée. Il appartiendrait aux régions et communautés 
de prévoir dans le statut de leur personnel, la possibilité de passer 
dans un de leurs départements centraux ou dans un organisme 
public de niveau régional ou communautaire au cas où le siège 
d'un de leurs organismes serait déplacé hors de Bruxelles. 

Le Ministre est cependant prêt à accepter l'amendement pour 
autant que la possibilité de réintégration dans une administration 
du niveau national, uniquement en cas de fixation ailleurs qu'à 
Bruxelles du siège de l'administration d'accueil de la région ou de 
la communauté, puisse être réglée par arrêté royal. 

L'amendement est adopté. 
Un troisième amendement, de M. Defosset, (Doc. n° 623 / 3- 

IV) insérant un § 2bis nouveau, tend à faire octroyer à un 
organisme public de la Région bruxelloise la part du patrimoine 
de l'Œuvre nationale de l'Enfance qui doit revenir à cette région. 

L'auteur se base sur l'avis du Conseil d'Etat qui fait état d'une 
part non chiffrée de ce patrimoine, qui concerne la région bruxel­ 
loise. Le personnel de l'O.N.E. n'est pas visé par l'amendement 
puisque l'O.N.E. n'exerçait pas d'activités à Bruxelles. 

Le Ministre (N) fait remarquer qu'un tel transfert ne se conçoit 
pas, puisqu'il ne s'agit pas d'un problème régional. Ce n'est pas 
non plus un problème bicommunautaire. Le problème a été 
examiné comme le demandait le Conseil d'Etat et la conclusion 
est qu'il s'agit uniquement d'une matière communautaire. Le 
Ministre demande de ne pas adopter l'amendement, qui est rejeté 
par 20 voix contre 2. 
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Een umcndemcnt van Je heren Gcblcn t'II Evers (Stuk 
nr 62317) voorziet bij § J dat zolang dt· Duirsr.iligc Gemeen­ 
schap over geen eigen Executieve zal beschikken, advies zal 
worden verstrekt door de Raad van de Duitse Cultuurgemeen­ 
schap. Deze overgangsmaatregel wordt aangenomen met 
21 stemmen en 2 onthoudingen. 
Het gewijzigd artikel wordt eenparig aangenomen. 

Art. 3. 

1. Voorstellen ter schrapping van hel artikel 

Amendementen ter schrapping van dit artikel werden inge­ 
diend door de heren M. Colla en Baert (Stuk nr 623/ 2-II en VI). 
Beiden houden staande dat de nationale overheid inzake huisves­ 
ting geen enkele bevoegdheid overhoudt. Het advies van de Raad 
van State werd ter zake door de Kamervoorzitter gevraagd. 
De Minister (N) deelde mede dat er in het voorontwerp dat 

aan de Raad van State werd voorgelegd geen voorbehoud van 
bevoegdheid ten gunste van de nationale wetgever was inge­ 
bouwd. Later drong het N.I.H. aan om er wel een te voorzien. 
Zowel de Vlaamse Executieve als de Executieve van het Waalse 
Gewest vroegen van die reserve niet te weerhouden. 

2. Verantwoording van het artikel 

Ter staving van zijn standpunt verstrekte het N.I.H. aan de 
regering volgende toelichting. 

Motivering van een nationale aanpak. 

De praktijk van de eenmaking van voorschriften op technisch 
vlak binnen het kader van de E.E.G. ter opheffing van handelsbe­ 
lemmeringen toont aan hoe gescheiden ontwikkelingen aanlei­ 
ding geven tot het uit elkaar groeien van allerlei technische 
voorschriften waarop het beleid nadien geen vat meer heeft. 

Belangrijke bouwbevoegdheden maken het voorwerp uit van 
regionalisatie, zo b.v. huisvesting en bouwverordening. Ter ver­ 
mijding van ongewilde technische handelsbarrières tussen de 
gewesten is het nodig dat zowel gewesten als nationale instellin­ 
gen kunnen putten uit een pool van technische voorschriften en 
procedures voor kwaliteitszorg. 

De uitwerking van technische type-voorschriften en goedkeu­ 
ringen door het N .I.H. is al twintig jaar volledig geïntegreerd 
geweest in een netwerk van wederzijdse internationale erkennin­ 
gen. 
Het in de laatste jaren snel groeiend aantal praktijktoepassin­ 

gen van deze erkenning ten gunste van de Belgische bouwnijver- 
• heid en haar toeleveringsbedrijven, wijst erop dat hier beschikt 
kan worden over een belangrijk kapitaal van ervaring en erken­ 
ning. Het is niet denkbaar dat internationale organismen meer­ 
dere Belgische delegaties zouden kunnen erkennen. Anderzijds is 
het samenstellen en laten functioneren van delegaties die een 
geharmoniseerd standpunt van meerdere regionale en nationale 
instanties moeten vertolken wel denkbaar in langlopende diplo­ 
matieke onderhandelingen maar ondenkbaar in directe, techni­ 
ca-economische relaties die een grote slagvaardigheid en al even 
grote bewegingsvrijheid vereisen. 
Daarenboven mag verwacht worden dat men in het buiten­ 

land, in de huidige sterk protectionistische sfeer, zo'n gelegenheid 
dankbaar zal gebruiken om erkenning van Belgische produkten 
op de lange baan te schuiven en dat op een ogenblik dat de 
nijverheid juist behoefte heeft aan maximale ondersteuning op dit 
vlak. 
De praktijk wijst uit dat een afgesloten akkoord nog niet 

automatisch de erkenning met zich brengt voor de betrokken 
fabrikanten. Eens het akkoord afgesloten, begint het werk pas 
goed voor de interpretatie van de buitenlandse voorschriften en 

Un amendement de Ml\1. Gchlcn et Evers prévoit au§ J qu':1 
défaut d'Execunf de la Co11111111n,1Uté germanophone, l'avis du 
Conseil de la Communauté culturelle allemande soit requis (Doc 
11° 62J 17). Il s'agit d'une disposition transitoire qui est adoptée 
par 21 voix et 2 abstentions. 

L'article amendé est adopté à l'unanimité. 

Art. 3. 

1. Propositions de suppression de I' article 

MM. M. Colla et Baert ont déposé des amendements visant 
à supprimer cet article (Doc. n° 623 / 2-II et VI). Ils estiment tous 
les deux que l'autorité nationale n'a plus aucune compétence en 
matière de logement. Le président de la Chambre a demandé 
l'avis du Conseil d'Etat à ce sujet. 

Le Ministre (N) signale que l'avant-projet soumis au Conseil 
d'Etat ne contenait pas de réserve de compétence en faveur du 
législateur national. L'I.N.L. a, par la suite, insisté pour quel'on 
en prévoie une. L'Exécutif flamand et l'Exécutif wallon ont tous 
deux demandé de ne pas maintenir cette réserve. 

2. jusnficarion de l'article 

L'I.N .L. a justifié son point de vue en donnant au gouverne­ 
ment les éclaircissements suivants. 

Justification d'une approche nationale. 

La pratique de l'unification des spécifications au niveau techni­ 
que dans le cadre de la C.E.E. en vue de l'élimination des entraves 
aux échanges démontre que des développements séparés se diffé­ 
rencient nécessairement dans les détails techniques, lesquels 
échappent ensuite au pouvoir. 

Des compétences importantes du bâtiment sont régionalisées, 
ainsi par exemple le logement et les règlements sur la bâtisse. Afin 
d'éviter qu'il se crée involontairement des barrières techniques 
aux échanges entre les régions, il est nécessaire que les régions 
et les instances nationales puissent puiser dans un même pool de 
spécifications techniques et de procédures de protection de la 
qualité. _ 

L'établissement par l'I .N.L. des spécifications techniques-types 
et des agréments a été intégré depuis vingt années dans un réseau 
de reconnaissances internationales. 

L'application accélérée dans la pratique de ces reconnaissances 
en faveur de l'industrie belge du bâtiment et de son industrie 
d'approvisionnement, démontre qu'il s'agit. ici d'un capital im­ 
portant d'expérience et de reconnaissance. On ne voit pas com­ 
ment des organismes internationaux pourraient reconnaître plu­ 
sieurs délégations belges à la fois. D'autre part, on peut s'imagi­ 
ner, dans un contexte diplomatique à long terme, de composer 
et de faire fonctionner des délégations qui défendent les points 
de vues harmonisés des différentes instances régionales et natio­ 
nales, mais cela est impossible dans des négociations technico­ 
économiques directes, qui nécessitent une promptitude et une 
flexibilité extrême. 

En plus, on peut s'attendre à ce qu'on profite de cette situation 
à l'étranger, dans l'ambiance protectionniste actuelle, pour post­ 
poser le reconnaissance des produits belges et cela à un moment 
où l'industrie a besoin d'un appui maximal dans ce domaine. 

La pratique démontre qu'un accord conclu ne signifie pas 
encore la reconnaissance automatique pour les fabricants concer­ 
nés. Ce n'est qu'alors que le vrai travail commence. Pour se 
retrouver dans les interprétations des textes et les arcanes techni- 
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procedures, iets wu.ir een vreemde, gezien de uitermate grntt 
technische complexucir. m.r.tr door gcr.iakt als hij een duurzame 
vertrouwensrelatie en een grote praktijkervaring heeft kunnen 
opbouwen. 

Doeltreffendheid 11a11 een dicnstuerleucndc aanpak. 

a) Eenmaking van voorschriften, proefmethoden en controles 
dient te gebeuren op basis van samenwerking. Indien één der 
partners een dwingende bevoegdheid heeft in deze materie, dan 
bewijst de praktijk dat dit afweerreacties oproept bij de andere 
partners en men helemaal niet tot technische eenmaking komt. 
b) ln de bouw bestaat de tienjarige verantwoordelijkheid die 

niet alleen geldt voor wat contractueel is overeengekomen, maar 
ook voor de naleving van de « regels der kunst». Voorschriften 
en goedkeuringen die op basis van een algemene consensus tot 
stand komen, gelden als regel der kunst en wie ze naast zich 
neerlegt mag dit, maar op eigen verantwoordelijkheid. 

c) Aangezien internationale organisaties maar één Belgisch 
standpunt kunnen aanvaarden, is samenwerking noodzakelijk 
voor internationale erkenning. 
d) De technisch-industriële realiteit is uiteraard de fundamen­ 

tele, eenmakende factor. 

3. Eerste Regeringsamendernent. 
Het advies van de Raad van State (Stuk nr 62316) wijst de 

bevoegdheid van de Staat af. Hierop diende de Regering een 
amendement in (Stuk nr 623/8) waarbij de bevoegdheid van de 
Staat wordt beperkt tot de door het N.I.H. uitgevoerde taken die 
niet specifiek zijn voor de huisvesting en die begrepen zijn in 
artikel 1, 5° van de wet van 27 juni 1956. 

Bij dit amendement gaven de Minister (N) en de Minister van 
Openbare Werken en Middenstand volgende toelichting. 

Artikel 3 van het wetsontwerp bepaalt in essentie dat de 
uitvoering van de taken die door artikel 1, 5°, van de wet van 
27 juni 1956 tot wijziging en aanvulling van de wetgeving betref­ 
fende de huisvesting werden opgedragen aan het Nationaal Insti­ 
tuut voor de Huisvesting, en de daarmee verband houdende 
rechten, verplichtingen, goederen en personeel, niet zou worden 
overgedragen aan de gewesten maar integendeel verder door een 
nationale instantie, in casu de Minister van Openbare Werken, 
zou worden behartigd. 

Dat artikel 1, 5°, van bovengenoemde wet van 27 juni 1956 
omschrijft die taak van het Nationaal Instituut voor de Huisves­ 
ting als volgt : 

« 5° met het oog op de verhoging van de bouwprijs en de 
verbetering van de hoedanigheid en het uitzicht van de woningen, 
technische studiën en onderzoekingen te ondernemen, te bevor­ 
deren en eventueel aan derden toe te vertrouwen ». 
Zoals die taak in die wetsbepaling werd omschreven, was zij 

ondubbelzinnig strikt beperkt tot de sector van de huisvesting. 
Het spreekt dan ook bijna vanzelf dat de Raad van State in zijn 
advies tot het besluit komt dat artikel 3 van het wetsontwerp, 
voor een nationale instantie, een taak reserveert die op grond van 
de door artikel 6, § 1, IV, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen vastgestelde bevoegdheidsverdeling aan de ge­ 
westen toekomt. 
Het kan inderdaad niet worden ontkend dat uit de bewoordin­ 

gen van die wetsbepalingen zelf blijkt dat de bevoegdheid inzake 
huisvesting in haar geheelheid en zonder enig voorbehoud aan de 
gewesten is overgedragen. Daarenboven blijkt duidelijk uit de 
parlementaire voorbereiding van artikel 6, § 1, IV, van de bij­ 
zondere wet van 8 augustus 1980 dat onder de term « huisves­ 
ting» onder meer alle aangelegenheden zijn begrepen die in de 
huisvestingscode zijn opgenomen. 
Nu is het zo dat artikel 1 van de huisvestingscode overeenstemt 

met de bepalingen van artikel 1 van de vermelde wet van 27 juni 

co-ndrnimstrnrivcs , t., chose n'est possible pour un étranger que 
s'il :\ établi des relations de confiance durable et une expérience 
pratique étendue. 

Efficacité d'une approche par seruices. 

a) L'unification de spécifications, d'essais et de contrôles se fait 
par la collaboration. Dès qu'un des partenaires a un pouvoir 
réglementaire en ces matières techniques, on constate des réac­ 
tions défensives auprès d'autres partenaires qui bloquent l'unifi­ 
cation technique. 

b) Le bâtiment connaît la responsabilité décennale, non seule­ 
ment pour les prévisions contractuelles mais aussi pour le respect 
des « règles de l'art». Des spécifications et des agréments résultant 
d'un consensus général, deviennent des règles de l'art, et celui qui 
les ignore en endosse la responsabilité. 

c) Puisque les organisations internationales ne peuvent tenir 
compte que d'un point de vue belge, la collaboration est nécessai­ 
re pour bénéficier de reconnaissance internationale. 
d) La réalité technico-indusrrielle est évidemment le facteur 

unifiant fondamental. 

3. Premier amendement du Gouvernement. 

L'avis du Conseil d'Etat (Doc. n° 623 / 6) rejette la compétence 
de l'Etat. Le Gouvernement a dès lors présenté un amendement 
(Doc. n° 623/8) visant à limiter la compétence de l'Etat aux 
missions exécutées par l'I.N.L. qui ne sont pas spécifiques au 
logement mais qui découlent de l'article 1, 5° de la loi du 27 juin 
1956. 

Le Ministre (N) et le Ministre des Travaux publics et des 
Classes moyennes justifient cet amendement comme suit: 

L'article 3 du projet de loi prévoit, en substance, que l'exécu­ 
tion des tâches confiées à l'Institut national du Logement par 
l'article i«, 5°, de la loi du 27 juin 195 6 modifiant et complé­ 
tant la législation relative au logement, ainsi que les droits, 
obligations, biens et effectifs y afférents seraient non pas transfé­ 
rés aux régions, mais continueraient au contraire à être assumés 
par une instance nationale, en l'occurrence par le Ministre des 
Travaux publics. 

L'article 1er, 5°, de ladite loi du 27 juin 1956 définit la tâche 
de l'Institut national du Logement comme suit: 

« 5° de poursuivre, de promouvoir et éventuellement de con­ 
fier à des tiers des études et recherches techniques en vue de 
réduire le coût de la construction et d'en améliorer la qualité et 
l'aspect». 

Ainsi définie, cette tâche était de toute évidence strictement 
limitée au secteur du logement. C'est donc logiquement que le 
Conseil d'Etat conclut, dans son avis, que l'article 3 du projet de 
loi réserve à une instance nationale une mission qui, d'après la 
répartition des compétences fixée par l'article 6, § 1, IV, de la 
loi spéciale de réformes institutionnelles, revient aux régions. 

On ne saurait contester, en effet, que la formulation même de 
ces dispositions de loi montre que la compétence en matière de 
logement est entièrement et sans aucune réserve transférée aux 
régions. Il ressort, en outre, clairement des travaux préliminaires 
du Parlement concernant l'article 6, § 1, IV, de la loi spéciale 
du 8 août 1980 que le terme « logement » recouvre notamment 
toutes les questions qui figurent dans le code du logement. 

Il se fait que l'article 1er du code du logement correspond aux 
dispositions de l'article 1er de ladite loi du 27 juin 1956. Selon 
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19.'i(,. Op grond van die rhcorcrischc [uridischc benadering wu 
inderdaad bij de afschaffing van het N .1. H. een integrale vcrde­ 
liug van de rechten en verplichtingen, goederen en personeelsle­ 
den naar de gewesten toc moeten gebeuren. 

Het is echter zo dat de praktijk bij het N.I.H. sterk verschilt 
van de op basis van wettelijke bepalingen geschetste situatie. 
Daarom een korte omschrijving van de toestand in de praktijk. 
De wet van 1956 waarbij het N.I.H. werd opgericht (praktisch 

ongewijzigd overgenomen in de huidige huisvestingscode) zegt 
dat het N.I.H. op technisch vlak aktiviteiten dient te ontplooien 
die de prijs drukken en de kwaliteit verbeteren. 
De algemene bouuibeuoegdheid. 
Na jarenlang zoeken en experimenteren kwam de Hoge Raad 

van het N .I.H. in de jaren 1960-1961 tot het besluit dat deze 
opdracht in plaats van vervuld, belemmerd zou worden als men 
op technisch vlak specifieke activiteiten zou gaan ontplooien, 
omdat precies de op dat ogenblik bestaande verscheidenheid van 
voorschriften en procedures de grootste hinderpaal bleek te zijn. 
Een baksteen voor een school of een bureaugebouw verschilt nu 
eenmaal niet van die voor een woning en maken verschillende 
instanties toch verschillende voorschriften, dan is dat prijsverho­ 
gend. 
Omdat op dat ogenblik (en nu nog altijd) geen specifieke 

eenmakende instantie voor de bouw bestond, stond het N.I.H. 
toen voor de keuze : 

ofwel de technische kwaliteitszorg niet behartigen, omwille 
van het kostenverhogend effect van een specifieke huisves­ 
tingsaanpak; 
.ofwel de wet overschrijden en de kwaliteitszorg bedrijven 
voor de bouw als geheel. 
Het N.I.H. heeft de wet overschreden, niet overtreden. 
Hiertoe richtte de Hoge Raad van het N.1.H. een algemene 

commissie op met alle bij de bouw betrokken departementen en 
instanties, onder de auspicieën waarvan sindsdien (1961) alle 
technische activiteiten van het N.I.H. verlopen, met betrekking 
tot de hele bouw i.p.v. alleen maar de huisvesting. Deze techni­ 
sche activiteit - vnl. opstelling van eengemaakte technische 
voorschriften en technische goedkeuring van nieuwe produkten 
en procédés - heeft sindsdien een enorme vlucht genomen en 
betreft momenteel alleen al in de goedkeuringen ongeveer 
600 firma's. 

Fundamenteel hierbij is dat het hier om een essentieel dienstverle­ 
nende taak gaat : bouwende en reglementerende instanties dele­ 
geren niet hun bevoegdheid maar putten uit de middelen die het 
N.I.H. hen ter beschikking stelt en onthouden zich zodoende van 
invoering van tegenstrijdige technische voorschriften of van over­ 
lappende procedures. 

Uiteraard is het zo dat als in de toekomst elk gewest afzonder­ 
lijk zo'n activiteit zou gaan ontwikkelen, de daaruit voortvloei­ 
ende diversiteit ( ook al voorziet men overleg en coördinatie dan 
is dat toch onvermijdelijk) snel aanleiding zal geven tot technische 
handelsbelemmeringen van gewest tot gewest, met alle nadelen 
vandien. 
Uit de vele jarenlange inspanningen van de E.E.G. om zulke 

technische handelsbelemmeringen uit de weg te ruimen blijkt dat 
politieke besluitvorming zeer moeilijk vat krijgt op dergelijke 
zaken. 
De internationale akkoorden. 
In dezelfde gedachtengang, nl. van prijsbeheersing en kwaliteits­ 

beheersing, stelde de Hoge Raad in voormelde adviezen ook dat 
kwaliteitszorg slechts zin heeft als hij geïntegreerd wordt in een 
doeltreffend systeem van internationale samenwerking en erken­ 
ning. Het is nl. zo dat in heel wat sectoren van de bouw de 
Belgische markt tot 90 % en meer beheerst wordt door buiten­ 
landse produkten en/ of dat de Belgische produktie voor 90 % 
gaat naar uitvoer. Een zuiver nationale kwaliteitszorg krijgt daar 
gewoon geen vat op. 

cette approche juridique théorique. la suppression de n.N.L. 
devrait donner lieu ù un transfert intégral vers les régions des 
droits, obligations. biens et effectifs. 

Or, la pratique, dans le cas de l'l.N.L., s'écarte très fort de l,1 
théorie. Voyons brièvement ce qui se passe dans la réalité. 

La loi de 1956 créant l'l.N.L. (reprise pratiquement telle quelle 
dans l'actuel code du logement) dit que l'I.N.L. doit se livrer à 
des travaux techniques susceptibles de réduire le coût et d'amélio­ 
rer la qualité. 

La compétence générale en matière de construction. 
Après de longues années de recherche et d'expérimentation, le 

Conseil supérieur de 1'I.N .L. est arrivé, dans les années 1960- 
1961, à la conclusion que cette mission, au lieu d'être remplie, 
se trouverait entravée au cas où 1'I.N .L. se livrerait à des activités 
spécifiques sur le plan technique, l'obstacle majeur étant la gran­ 
de diversité des prescriptions et procédures qui existaient précisé­ 
ment à cette époque. Une brique pour une école ou un immeuble 
de bureaux n'est pas différente d'une brique pour maison et, si 
plusieurs instances imposent néanmoins des prescriptions diffé­ 
rentes, cela ne peut que pousser les prix à la hausse. 

Du fait qu'il n'existait pas à l'époque (et pas encore maintenant, 
du reste) d'instance centralisatrice pour la construction, l'I.N.L. 
se trouvait alors devant un choix: 

soit ne pas se soucier de la qualité technique en raison de 
l'incidence défavorable qu'une approche spécifique du loge­ 
ment pouvait avoir sur les prix; 
soit aller au-delà de la loi et avoir le souci de la qualité pour 
la construction dans son ensemble. 

L'I.N.L. a été au-delà de la loi, il ne l'a pas transgressée. 
A cet effet, le Conseil supérieur de l'i. N.L. a créé une commis­ 

sion générale comprenant tous les départements et toutes les 
instances concernés par la construction, une commission sous les 
auspices de laquelle s'opèrent depuis lors ( 1961) toutes les activi­ 
tés techniques de l'I.N .L., qui se rapportent à l'ensemble de la 
construction et pas seulement au logement. Ces activités techni­ 
ques - essentiellement la mise au point de spécifications techni­ 
ques standardisées et l'agrément technique de nouveaux produits 
et procédés - se sont considérablement développées depuis et 
concernent en ce moment, rien que pour les agréments, environ 
600 firmes 

Un aspect capital est qu'il s'agit en l'occurrence d'un rôle 
essentiellement de service : les instances qui construisent ou qui 
font des réglements ne délèguent pas leurs compétences, mais 
puisent dans les moyens que l'I.N.L. met à leur disposition et 
évitent ainsi d'établir des spécifications techniques contradictoi­ 
res ou des procédures qui se chevauchent. 

JI est évident que si chaque Région, à l'avenir, va se livrer 
séparément à une activité de ce genre, la diversité qui en résulte­ 
rait (et qui serait inévitable malgré tous les efforts de concertation 
et de coordination) entraînerait rapidement des entraves com­ 
merciales techniques de Région à Région, avec tous les inconvé­ 
nients que cela comporte. 

Les efforts déployés de longue date par la C.E.E. pour éliminer 
de telles entraves montrent que les décisions politiques ont très 
peu de prise sur des questions de ce genre. 

Les accords internationaux. 
Dans la même optique, à savoir celle d'une maîtrise à la fois 

des prix et de la qualité, le Conseil supérieur a encore affirmé, 
dans les avis précités, que le souci de la qualité n'a de sens que 
s'il est intégré dans un système efficace de coopération et de 
reconnaissance internationale. Il se fait que, dans bon nombre de 
secteurs de la construction, le marché belge est dominé à raison 
de 90 % , et plus, par des produits étrangers et/ ou que 90 % de 
la production belge est destinée à l'exportation. Un souci de 
qualité, s'il est purement national, ne servirait à rien. 
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Vaud.urr dat in 1961 het N .1. H. stichtend lid werd v.111 de 
« Europese Unie van de Technische Goedkeuring in dl· Bouw» 
- E.U.T.G.B. - die momenteel door dl' E.E.G. erkend wordt 
als de meest doeltreffende samenwcrkings- en erkenningsorgani­ 
satie in de bouw in Europa, en waarin alle landen vertegenwoor­ 
digd zijn. 

Uiteraard doen de Europese landen elkaar op dat vlak geen 
cadeaus en een eis voor lidmaatschap is dan ook dat elk lid - 
één per land - de effectieve mogelijkheid heeft de goedkeuringen 
van de andere leden te erkennen op nationaal vlak en de gemeen­ 
schappelijke goedkeuringsrichtlijnen te verwerken in zijn natio­ 
nale voorschriften. 

Als in afzonderlijke gevallen de wederzijdsheid niet naar wens 
was dan heeft het N .J.H. steeds als stelregel gehad dit niet op zijn 
beloop te laten maar de nationale kwaliteitszorg niet te gebruiken 
als passief repressaillemiddel maar wel als actieve hefboom om 
tot naleving van de spelregels te komen. Passief protectionisme 
is immers zelfmoord voor een klein land. Actief meespelen op 
Europees vlak als klein land vergt evenwel dat men dubbel 
dynamisch is, zonier wordt men eenvoudig niet gehoord. 

Momenteel mogen van de 600 goedkeuringsdossiers er een 
300-tal met internationale implicaties geschat worden. Evenzo­ 
vele redenen om ervoor te zorgen dat er geen discontinuïteit 
komt. 

De activiteit van het N.l.H. inzake algemene bouu/tecbnische 
typevoorschriften en goedkeuringen 
en internationale erkenningen terzake 

1. Administratieve en juridische grondslagen 

Deze activiteiten vinden hun grondslag in de wet van 27 juni 
1956 « tot wijziging en aanvulling van de wetgeving betreffende 
de huisvesting» (Belgische Staatsblad van 1 juli 1956), artikel 1, 
en met name in de punten 4, 5, 7 en 8. 

De door diezelfde wet opgerichte Hoge Raad van het N.I.H. 
heeft in zijn adviezen van 9 juli 1960 en 21 juni 1961 gesteld dat 
punt 5 slechts zinvol tot een goed einde kon gebracht worden 
( 1) indien de technische activiteiten : 

de eenmaking der voorschriften voor heel de bouw zouden 
nastreven, waarbij de huisvesting als pilootsector fungeert; 
het internationaal karakter van de Belgische bouwmarkt er­ 
kenden door zichzelf te integreren in een internationaal sys­ 
teem. 
Het eerste doel werd gerealiseerd door de oprichting van een 

commissie die representatief is voor heel die bouwsector, zowel 
wat betreft overheidsinstanties als privé-gebruikers, evenals voor 
de toeleveringsindustrie en de bouwnijverheid. De eenmaking 
van technische typevoorschriften zowel als de in aanvulling daar­ 
op georganiseerde technische goedkeuringsprocedure gebeuren 
door deze commissie. 
Het tweede doel komt tot uitdrukking in de toetreding van het 

N.I.H. tot de E.U.T.G.B. - « Europese Unie voor de Techni­ 
sche goedkeuring in de Bouw», de afsluiting van een aantal 
bilaterale akkoorden en de groeiende integratie van deze interna­ 
tionale akkoorden in de activiteiten van de E.E.G. 

Een en ander werd formeel opgenomen in het ministerieel 
besluit van 18 juli 1970 (Belgisch Staatsblad van 11 augustus 
1970) « tot inrichting van de technische goedkeuring». 
Wat betreft de uit deze activiteiten voortspruitende internatio­ 

nale erkenningsproblemen werd de bevoegdheid van het N.I.H. 
om terzake akkoorden af te sluiten bevestigd door het Ministerie 

(1) "met het oog op de verlaging van de bouwprijs en de verbetering van de 
hoedanigheid en het uitzicht van de woningen, technische studiën en onderzoekin­ 
gen te ondernemen, te bevorderen en eventueel aan derden toe te vertrouweru ». 

Aussi l'l.N.I.. a-t-il éré, en 1961, membre fondateur de l'Union 
européenne pour l'Agrément technique dans la Construction 
(lJ.E.A.T.C.), qui est uctuellcment reconnue par la C.E.E. com­ 
me l'organisation dl' coopération et de reconnaissance la plus 
efficace en Europe dans le domaine de la construction, et au sein 
de laquelle tous les pays sont représentés. 

li est certain que les pays européens ne se font pas de cadeaux 
dans ce domaine. Aussi les conditions d'affiliation prévoient-elles 
que chaque membre - un par pays - doit avoir la possibilité 
effective de reconnaître au niveau national les agréments des 
autres pays et d'intégrer dans sa réglementation nationale les 
directives communautaires en matière d'agrément. 

Si, dans des cas exceptionnels, la réciprocité ne s'est pas faite 
de la manière souhaitée, 1'I.N.L. a toujours eu pour principe de 
ne pas laisser aller les choses et d'utiliser le souci national de 
qualité, non comme un moyen passif de représailles, mais comme 
un levier actif pour obtenir le respect des règles du jeu. Le 
protectionnisme passif est, en effet, suicidaire pour un petit pays. 
Un petit pays, sous peine de ne pas être entendu, doit toutefois 
être doublement dynamique s'il veut jouer un rôle actif sur le plan 
européen. 

En ce moment, on estime que 300 des 600 dossiers d'agrément 
ont des implications internationales. Autant de raisons de veiller 
à ce qu'il n'y ait pas discontinuité. 

Activités de /'/.N.L. en ce qui concerne les prescriptions et agréments 
de type dans les techniques générales de la construction, 

et reconnaissances internationales en la matière 

1. Bases administratives et juridiques 

Ces activités trouvent leur fondement dans la loi du 27 juin 
1956 « modifiant et complétant la législation relative au loge­ 
ment» (Moniteur Belge du Jer juillet 1956), article ter, notam­ 
ment les points 4, 5, 7 et 8. 

Le Conseil supérieur de l'I.N.L., institué par cette même loi, 
a affirmé, dans ses avis du 9 juillet 1960 et du 21 juin 1961, que 
le point 5 ne pouvait être mené à bonne fin ( 1 )que si les activités 
techniques : 

visent l'uniformisation des prescriptions pour l'ensemble de la 
construction, le logement jouant le rôle de secteur pilote; 
reconnaissent le caractère international du marché belge de la 
construction en s'intégrant elles-mêmes dans un système inter- 
national. · 

Le premier objectif a été réalisé par la mise en place d'une 
commission représentative de tout le secteur de la construction, 
tant en ce qui concerne les pouvoirs publics que les utilisateurs 
particuliers, ainsi que du secteur de la sous-traitance et de l'indus­ 
trie du bâtiment. Cette commission a pour rôle de standardiser 
les spécifications techniques de type et d'organiser les procédures 
d'agrément technique qui y font suite. 

Le deuxième objectif s'est réalisé notamment par l'adhésion de 
l'I.N .L. à l'U .E.A. T .C. (Union européenne pour !'Agrément 
technique dans la Construction), par la conclusion d'un certain 
nombre d'accords bilatéraux et par l'intégration croissante de ces 
accords internationaux dans les activités de la C.E.E. 

Les deux objectifs ont été formellement repris dans l'arrêté 
ministériel du 18 juillet 1970) (Moniteur belge du 11 août 1970) 
portant organisation de l'agrément technique. 

En ce qui concerne les problèmes de reconnaissance interna­ 
tionale découlant de ces activités, la faculté de l'I.N.L. de conclu­ 
re des accords en la matière ;;. été confirmée par le Ministère des 

( 1) "de poursuivre, de promouvoir et éventuellement de confier à des tiers des 
études et recherches te .hniques en vue de réduire le coût de la construction et d'en 
améliorer la qualité et l'aspect;" 
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van Buirenlaudse Z.1ke11 (hij brief van 2.1 [anu.tri 1980), gezien 
het hier gaat om technische akkoorden. De instemming vanwege 
het Departement van Economische Zaken werd bevestigd bij 
brief van de Minister van oktober 1979. 

2. Inventaris van de lopende internationale akkoorden 
2.1. Binnen de Europese Unie voor de technische goedkeuring 

in de bouw. 
Statuten en inwendig reglement. Deze houden o.a. in: het 

beginsel dat een firma slechts een goedkeuring kan bekomen 
langs het instituut van zijn land van oorsprong om, de wederzijd­ 
se erkenning onder instituten van elkaars proeven, controles en 
goedkeuringen, het gezamenlijk uitwerken van gemeenschappe­ 
lijke goedkeuringsrichtlijnen, de deelname aan de Bevestigings­ 
commissie die alle omstreden gevallen te behandelen krijgt, enz. 
Op te merken valt dat een essentiële voorwaarde tot deelname 

aan de activiteiten van de Europese Unie voor de technische 
goedkeuring in de bouw, bestaat in de verbintenis: 

goedkeuringen van E.U.T.G.B. Ieden te kunnen bevestigen in 
een nationale goedkeuringsprocedure; 

- E.U.T.G.B.-goedk~uringsrichtlijnen op nationaal vlak in de 
eigen voorschriften te kunnen verwerken. Dit laatste gebeurt 
in België door bemiddeling van de « Eengemaakte technische 
specificaties - STS » van het N.I.H. 
2.2. Bilaterale akkoorden. 
Een aantal landen maakt geen deel uit van de E.U.T.G.B. Een 

aantal materialen en elementen vallen niet binnen het werkings­ 
domein van de E.U.T.G.B. Een aantal problemen worden niet 
geregeld binnen de E.U.T.G.B . 
Dit zijn even zovele redenen waarom het N.I.H. met een aantal 

buitenlandse instellingen akkoorden heeft afgesloten op bilatera­ 
le basis en volgens dezelfde basisbeginselen als de E.U.T.G.B. zij 
het met nationale varianten in functie van het partner-land. Deze 

. worden hieronder opgesomd. 
2.3. Binnen de E.E.G. 
a) België cumuleert de Belgische vertegenwoordiging bij de 

E.E.G. met de vertegenwoordiging van de E.U.T.G.B. bij de 
Commissie der Europese Gemeenschappen, voornamelijk wat 
betreft de kaderrichtlijn van de E.E.G. inzake de uitschakeling 
van technische handelsbelemmeringen in het bouwbedrijf; 

b) De E.U.T.G.B. heeft vanwege de E.E.G. mandaat gekre­ 
gen om verschillende (totnogroe 5) toepassingsrichtlijnen van de 
E.E.G. uit te werken onder vorm van E.U.T.G.B.-goedkeurings­ 
richtlijnen; 
c) De E.E.G. heeft zopas voorgesteld deze E.U.T.G.B. -goed­ 

keuringsrichtlijnen te publiceren, door de zorgen van de E.E.G., 
als referentiedocumenten van Europa t.o.v. de Derde Wereld. 
Besluit: 
Uit de omschrijving van de activiteiten van het N.I.H. wat de 

kwaliteitszorg betreft, kan worden geconcludeerd dat deze acti­ 
viteiten niet specifiek zijn voor de huisvesting maar de bouwsec­ 
tor in zijn geheel betreffen. 

De ervaringen op Europees vlak hebben duidelijk gemaakt hoe 
moeilijk het is bouwtechnische handelsbelemmeringen op te hef­ 
fen die voortkomen uit gescheiden ontwikkelingen op nationaal 
vlak. Daarom is het noodzakelijk, op een ogenblik dat een aantal 
deels bouwtechnische bevoegdheden geregionaliseerd zijn (huis­ 
vesting, bouwverordening, e.a.), een plaats te voorzien waar 
zowel geregionaliseerde als nationale instanties met bouwtechni­ 
sche bevoegdheden elkaar kunnen vinden om een gemeenschap­ 
pelijke pool van technische voorschriften te vormen waaruit 
elkeen in volle autonomie put, zodat alle deelakties een synerge­ 
tisch effect hebben voor de betrokken nijverheid. 

Affaires étrangères ( par lettre du 23 [.mvier 1980), du fait qu'il 
s'agit en l'occurrence d'accords techniques. L'accord du départe­ 
ment des Affaires économiques .1 été confirmé par lettre du 
Ministre en octobre 1 979. 
2. Inventaire des accords internationaux e11 cours 
2.1. Au sein de l'Union européenne pour l'agrément technique 

dans la construction 
Ceux-ci comportent notamment: le principe qu'une firme ne 

peut obtenir un agrément que par l'intermédiaire de l'institut de 
son pays d'origine, Ia reconnaissance réciproque entre instituts de 
leurs essais, contrôles et agréments respectifs, l'élaboration en 
commun de directives communes en matière d'agréments, la 
participation à Ia commission de confirmation appelée à trancher 
tous les cas litigieux, etc. 

li convient de faire observer qu'une condition essentielle à 
remplir pour pouvoir participer aux activités de l'Union euro­ 
péenne pour l'agrément technique dans la construction est l'enga­ 
gement: 

de faire en sorte que les agréments des membres de 
l'U.E.A.T.C. puissent être confirmés dans une procédure 
nationale d'agrément; 
de pouvoir intégrer les directives de l'U .E.A. T.C. en matière 
d'agréments dans ses propres réglementations nationales. Ce 
dernier point se réalise en Belgique grâce aux « spécifications 
techniques standardisées - S.T.S. » de l'I.N.L. 
2.2. Accords bilatéraux. 
Un certain nombre de pays ne font pas partie de l'U.E.A.T.C. 

Certains matériaux et éléments ne relèvent pas du domaine de 
compétence de l'U.E.A. T.C. Un certain nombre de problèmes ne 
sont pas réglés dans le cadre de l'U.E.A.T.C. 

Autant de raisons pour lesquelles l'I.N .L. a conclu, avec certai­ 
nes institutions étrangères, des accords sur une base bilatérale et 
selon les mêmes principes de base que l'U.E.A. f.C. fût-ce avec 
certaines variantes nationales en fonction du pays partenaire. Ces 
accords sont énumérés ci-dessous. 
2.3. Au sein de la C.E.E. 
a) La Belgique cumule la représentation belge auprès de Ia 

C.E.E. avec la représentation de I'U.E.A.T.C. auprès de la 
Commission des Communautés européennes, principalement en 
ce qui concerne la directive-cadre de la C.E.E. relative à l'élimina­ 
tion des entraves techniques aux échanges dans Ie secteur de la 
construction; 

b) L'U.E.A.T.C. a été chargé par la C.E.E. d'élaborer plu­ 
sieurs directives d'application (jusqu'à présent 5) de la C.E.E. 
sous la forme de directives d'agrément de l'U.E.A.T.C.; 

c) La C.E.E. vient de proposer de publier, par ses propres 
soins, ces directives d'agrément de l'U.E. T.A.C comme docu­ 
ments de référence de l'Europe vis-à-vis du Tiers monde. 

Conclusion: 
La description des activités de l'I.N .L. en ce qui concerne le 

souci de qualité permet de conclure que ces activités, loin d'être 
spécifiquement liées au logement, concernent Ie secteur de la 
construction dans son ensemble. 

L'expérience acquise au niveau européen montre à quel point 
il est difficile d'éliminer les entraves techniques aux échanges dans 
Ie domaine de la construction, qui sont le résultat des évolutions 
différentes sur Ie plan national. Il est donc indispensable, à un 
moment où un certain nombre de compétences, partiellement 
techniques, sont régionalisées {logement, règlement, de la con­ 
struction, etc.) de prévoir un lieu où toutes les instances, tant 
régionales que nationales, ayant des compétences en matière de 
construction, puissent se retrouver pour former ensemble un pool 
commun de spécifications techniques, où chacun puisse puiser en 
toute autonomie, de telle sorte que toutes les actions partielles 
aient un effet synergétique pour Ie secteur concerné. 
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De kwulitcirszorg (technische goedkeuring , cengemaakre tech­ 
nische voorschriften, enz.), opgebouwd door het N.I.H. in uit­ 
voering van artikel 1, 5", van de wet van 27 juni 1956 heeft in 
de voorbije twintig jaar bewezen terzake een operationeel en 
doeltreffend instrument van technische eenmaking te zijn zonder 
de minste inmenging vanwege het N .I.H. in de beleidsvoering van 
de betrokken instanties. 

Deze kwaliteitszorg is ook volledig geïntegreerd in een netwerk 
van wederzijdse internationale erkenningen en de realisatie in de 
jongste jaren van een aantal akkoorden - ontwikkeling die nu 
nog dagelijks uitbreiding neemt - bewijst dat het opgebouwde 
instrument voor uiterst moeilijke en delicate taken, momenteel 
een van Europa's meest doeltreffende is op dit gebied en over een 
belangrijk kapitaal van ervaring en erkenning beschikt. 

ln deze moeilijke economische tijden is het integraal behoud 
van dit instrument en de vrijwaring van zijn verdere uitbouw een 
noodzaak voor de behartiging in Europa van cle belangen van de 
Belgische bouwnijverheid en toeleveringsindustrie. 
Daarom is het noodzakelijk dat de uitvoering van de taken, die 

door artikel 1, 5°, van de wet van 27 juni 1956 werden opgedra­ 
gen aan het N .I.H., en de daarmee verband houdende rechten 
verplichtingen, goederen en personeel, voor de algemene bouw­ 
aspecten die niet specifiek zijn voor de huisvesting, wordt overge­ 
dragen aan een nationale, dienstenverlenende instantie. 

4. Bespreking van het Regeringsamendement. 

De eerste spreker na deze toelichting van de Regering vindt de 
weglating van artikel 3 noodzakelijk indien het alleen de huisves­ 
ting beoogt, die volledig aan de bevoegdheid van het Rijk werd 
onttrokken. Nochtans reiken de taken van het N.I.H. verder dan 
de sector huisvesting. Bijgevolg moet een onderscheid worden 
gemaakt tussen wat strikt onder de huisvesting valt en wat daar 
buiten staat. 
Zo behoort de technische erkenning van verscheidene honder­ 

den produkten zeker niet tot de huisvesting. Dat geldt ook voor 
de erkenning van model-bestekken. Die vraagstukken hebben een 
nationale en internationale draagwijdte en met name op het vlak 
van de E.E.G. kan men zich moeilijk voorstellen dat bepaalde 
taken, waarvoor de Staat thans als enige gesprekspartner geldt, 
in de toekomst aan drie gewesten of gewestelijke instellingen 
zullen worden toevertrouwd. Hoe dan ook, op diplomatiek vlak 
zal de bevoegdheid toch bij het centrale gezag blijven. 

Bovendien zou het optreden van drie verschillende overheidsin­ 
stanties nog meer verwarring zaaien in de bouwsector, die aldus 
in een ongunstige uitgangspositie ten opzichte van de buitenland­ 
se concurrentie komt te staan. 
Het amendement van de Regering, aldus spreker, komt rege­ 

moet aan de wens om aan de gewesten bevoegdheden over te 
dragen die hen toekomen en het laat aan de Staat wat onder de 
Staat ressorteert. 
ln verband met de overdracht naar het departement van Open­ 

bare Werken vraagt spreker zich af of het gaat om een opname 
in de centrale diensten van het ministerie, zoals de memorie van 
toelichting uitdrukkelijk stelt, dan wel of de tekst enige autono­ 
mie toestaat, zodat de dienst kan werken zonder rechtstreekse 
opdracht van de Minister. Gezien het kiese karakter van de te 
behandelen materies, gaat de voorkeur van spreker naar de 
tweede oplossing uit. 
Een volgend lid meent dat aan het advies van de Raad van State 

een bijzonder belang moet worden gehecht omdat de ervaring 
leert dat die Raad een conservatieve en restrictieve interpretatie 
geeft aan de gewestvorming. Wan neer de Raad zich ondubbelzin­ 
nig uitspreekt ten voordele van de gewesten, kan men dit niet over 
het hoofd zien. De Raad van State staat ten andere niet alleen 
aangezien dit ook het standpunt is van de Vlaamse Executieve. 

l.e souci de qualité (ngrémcnt technique, spécifications tcchni­ 
ques sr.mdnrdisées, etc.) mis en œuvre par l'I .N.L. en application 
de l'article J<·r, 5", de la loi du 27 juin 1956 s'est révélé, au cours 
des vingt dernières années, un instrument opérationnel et effica-e 
de standardisation technique, sans que 1'I.N .L. ne se soit le moins 
du monde ingéré dans le pouvoir de décision des instances 
concernées. 

Ce souci de qualité est aussi totalement intégré dans un réseau 
de reconnaissances internationales réciproques; la réalisation, au 
cours de ces dernières années, d'un certain nombre d'accords - 
une évolution qui ne fait d'ailleurs que s'accentuer - prouve que 
l'instrument mis en place pour des tâches extrêmement difficiles 
et délicates est, en ce moment, en Europe, l'un des plus efficaces 
qui existe dans ce domaine et qu'il bénéficie d'un important 
capital d'expérience et de reconnaissance. 

A une époque difficile au point de vue économique, le maintien 
intégral de cet instrument et la garantie de son développement 
ultérieur sont une nécessité si l'on veut défendre, en Europe, les 
intérêts du secteur belge de la construction et de la sous-traitance. 

Aussi est-il nécessaire que l'exécution de la mission confiée à 
l'I.N.L. par l'article i«, 5°, de la loi du 27 juin 1956 ainsi que 
les droits, obligations, biens et effectifs y afférents soient, pour 
ce qui concerne les aspects généraux de la construction qui ne 
sont pas spécifiquement liés au logement, transférés à une instan­ 
ce nationale de service. 

4. Discussion de l'amendement du Gouvernement. 

Pour un premier membre intervenant après cette justification 
du Gouvernement, la suppression de l'article 3 s'impose s'il ne 
vise que le logement qui a été totalement soustrait à la compéten­ 
ce de l'Etat. Cependant, les tâches confiées à l'I.N.L. débordent 
le secteur du logement. Il faut donc opérer la distinction entre ce 
qui appartient strictement au logement et ce qui le dépasse. 

Ainsi, l'agréation technique de plusieurs centaines de produits 
dépasse le secteur du logement. C'est également le cas pour 
l'agréation des cahiers de charge-type. Ces problèmes ont une 
portée nationale et internationale et on s'imagine mal, notam­ 
ment au niveau de la C.E.E., que, là où l'Etat est actuellement 
le seul interlocuteur, on puisse à l'avenir confier ces tâches à trois 
régions ou organismes régionaux. De toute façon, il appartiendra 
encore au pouvoir national d'intervenir sur le plan diplomatique. 

De plus, l'intervention de trois autorités différentes créerait un 
trouble supplémentaire pour le secteur de la construction qui se 
trouverait dans une situation défavorable par rapport à la concur­ 
rence de l'étranger. 

L'amendement du Gouvernement, estime l'intervenant, ren­ 
contre le souci de transférer aux régions ce qui leur revient et 
laisse à l'Etat ce qui relève de lui. 

Au sujet du transfert vers le département des Travaux publics, 
l'intervenant se demande s'il s'agit d'une intégration dans les 
services centraux du ministère comme l'explicite l'exposé des 
motifs, ou si le texte autorise une certaine indépendance permet­ 
tant au service de fonctionner sans intervention directe du Minis­ 
tre, ce que l'orateur souhaite en raison des matières délicates à 
traiter. 

Un autre membre estime qu'il faut accorder une attention toute 
particulière à l'avis du Conseil d'Etat étant donné que l'expérience 
a démontré que celui-ci a toujours donné une interprétation 
conservatrice et restrictive de la régionalisation. Lorsque le Con­ 
seil d'Etat se prononce clairement en faveur des régions, il y a lieu 
de tenir compte de cet avis. En outre, le point de vue du Conseil 
d'Etat est également celui de l'Exécutif flamand. 
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Wat betreft het inrernationual aspect waarop de Regering 
steunt om een nationale aanpak voor te behouden verbaast de 
interveniënt er zich over dat de Regering nu nog een stap verder 
zet. Bij vroegere besprekingen hield de Regering staande dar 
verdragen een aan de nationale overheid voorbehouden materie 
was, nu worden de akkoorden van technische aard hier ook bij 
betrokken, alhoewel de bevoegdheid van de gewesten terzake 
voordien nooit werd betwist. Als internationale verdragen over 
normeringen moeten afgesloten worden, dan komt dit zonder 
twijfel de nationale overheid toe. 

Spreker is anderzijds de mening toegedaan dat indien artikel 
1, 5°, van de wet van 1956 niet ten onrechte in de huisvestingsco­ 
de werd opgenomen, dit een integraal deel vormt van het huisves­ 
tingsbeleid; komt het echter ten onrechte in de huisvestingscode 
voor dan moet het op nationaal vlak behouden blijven. Dit 
betekent echter dat dan het huisvestingsbeleid van de gewesten 
diepgaand kan worden beïnvloed door dit onderdeel dat aan de 
gewesten zou ontsnappen. 
Wat de andere taken aangaat die mettertijd aan het N.l.H. 

werden toevertrouwd en die niet in de huisvestingscode voorko­ 
men, die behoren vanzelfsprekend niet tot de bevoegdheid van 
de gewesten en die kunnen dan ook niet worden overgedragen. 
Wat betreft de bouwnijverheid is spreker de mening toegedaan 

dat deze als onderdeel van het industrieel beleid reeds tot de 
bevoegdheid van de gewesten behoort. 
Tenslotte meent het lid dat de Regering zich in het ontwerp had 

moeten beperken tot de ontbinding van het N.I.H. De op natio­ 
naal vlak behouden taken die het instituut vervulde buiten de 
huisvestingscode konden dan worden waargenomen door het 
betrokken ministerieel departement. 

De Minister (N) antwoordt op deze laatste bemerking dat de 
Regering zich beperkt tot de herstructurering van instellingen en 
tot het treffen van een regeling voor het personeel van nationaal 
niveau. 
Een volgende spreker stelt vast dat artikel 3 niet voorkwam in 

het wetsontwerp dat aan de Raad van State werd voorgelegd. Het 
werd nadien ingelast, onder druk van een lobby van hoge ambte­ 
naren die hun toekomst willen veilig stellen. Hij verheugt zich er 
over dat de Raad van State dit artikel verwerpt. Hij meent dat 
de door de Regering naar voren gebrachte argumenten overroe­ 
pen zijn. 
Op internationaal vlak kunnen ambtenaren van de gewesten 

evengoed als de ambtenaren van nationaal niveau vergaderingen 
te Genève bijwonen. Het spreekt vanzelf dat de gewesten zoals 
de Staat nu, de E.E.G.-normen en internationale verdragen zul­ 
len eerbiedigen. 

Spreker erkent dat er in de algemene problematiek rond de 
bouw een probleem kan zijn maar hij meent dat dit kan opgelost 
worden door een dienst op te richten in de schoot van het 
departement van Openbare Werken. Tenslotte suggereert hij dat 
de Raad van State zou geraadpleegd worden over de bevoegdheid 
van de Staat, zoals die vastgelegd wordt in het regeringsamende­ 
ment. 
De Minister (N) verklaart dat het regeringsamendement juist 

werd ingediend om tegemoet te komen aan het advies van de 
Raad van State door te stellen dat, inzake huisvesting, de be­ 
voegdheid en het personeel onverkort worden overgedragen aan 
de gewesten maar dat, wat betreft de ruimere opdrachten die 
mettertijd aan het instituut werden opgedragen, deze op natio­ 
naal vlak blijven. Zodoende mijdt men dat concurtrentiebelem­ 
meringen zouden ingebouwd worden en kan men tot geüniformi­ 
seerde normen komen of behouden in de bouwsector. 
Wat betreft de rechtstreekse of losse inschakeling van de dienst 

die nationaal moet blijven, in het departement van Openbare 
Werken wijst de Minister er op dat de tekst appreciatie toelaat. 

L'intervenant s'étonne du fait que le Gouvernemem a encore 
affermi son point de vue au niveau des compétences i1 réserver 
aux autorités nationales en matière internationale. Au cours de 
discussions antérieures, le Gouvernement avait affirmé que les 
traités relevaient de la compétence des autorités nationales li 
veut y ajouter maintenant les accords d'ordre technique alors 
qu'auparavant les compétences des régions dans ce domaine 
n'avaient jamais été contestées. S'il y a lieu de conclure des traités 
internationaux fixant certaines normes, il est évident que c'est 
l'Etat qui est compétent dans ce domaine. 

L'orateur estime encore que si l'article 1, 5°, de la loi de 1956 
n'a pas été repris à tort dans le code du logement, il fait intégrale­ 
ment partie de la politique du logement. S'il apparaît à tort dans 
le code du logement, il doit relever de la compétence des autorités 
centrales. Cela implique cependant que la politique du logement 
des régions pourrait être profondément influencée par cette com­ 
pétence qui leur échappe. 

En ce qui concerne les autres tâches qui avaient été confiées à 
l'l.N.L. et qui ne figurent pas dans le code du logement, il est 
évident qu'elles ne relèvent pas de la compétence des régions et 
qu'elles ne peuvent par conséquent pas être transférées. 

En ce qui concerne la construction, il estime qu'en tant que 
secteur de la politique industrielle, elle relève de la compétence 
des régions. 

Pour terminer, le membre estime que le Gouvernement aurait 
dû se limiter à la suppression de l'I.N .L. Les tâches qui sont 
maintenues au niveau national, et que l'institut exerçait en dehors 
de code du logement, auraient alors pu être assumées par le 
département ministériel concerné. 

Le Ministre (N) répond à cela que le Gouvernement se limite 
à la restructuration de certains organismes et à l'élaboration d'un 
arrangement pour le personnel au niveau national. 

L'orateur suivant constate que l'article 3 ne figurait pas dans 
le projet de loi qui avait été soumis au Conseil d'Etat. li a été 
inséré ultérieurement sous la pression d'un groupe de hauts 
fonctionnaires voulant préserver leur avenir. Il se réjouit du fait 
que le Conseil d'Etat rejette cet article. Il estime que les arguments 
invoqués par le Gouvernement n'ont pas l'importance qu'on 
semble vouloir leur donner. 

Au niveau international, les fonctionnaires des régions peuvent 
tout aussi bien assister à des réunions à Genève que ceux de l'Etat. 
Il est évident que, tout comme l'Etat, les régions respecteront les 
normes de la C.E.E. ainsi que les traités internationaux. 

L'orateur reconnaît qu'un problème pourrait se poser au ni­ 
veau de la construction mais qu'il serait possible de le résoudre 
par la création d'un service au sein du département des Travaux 
publics. Pour terminer, il suggère de consulter le conseil d'Etat 
sur la compétence de l'Etat, telle qu'elle est définie dans l'amende­ 
ment du Gouvernement. 

Le Ministre (N) déclare que l'amendement du Gouvernement 
a précisément été présenté en vue de rencontrer l'avis du Conseil 
d'Etat en disposant qu'en matière de logement, la compétence et 
le personnel sont transférés intégralement aux régions mais que 
les tâches plus larges qui ont été confiées progressivement à 
l'institut continuent de ressortir aux attributions de l'autorité 
nationale. Cette disposition permet de prévenir des interférences 
paralysantes et d'élaborer ou de préserver des normes iniforrni- 
sées dans le secteur de la construction. · 

En ce qui concerne l'intégration plus ou moins poussée du 
service que doit rester national dans le département des Tra vaux 
publics, le Ministre fait observer que le texte laisse une certaine 
marge d'apprc.:ciation. 
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Fen volgende spreker meent d.11 de Regering lret advies van dl' 
Raad van State en de teksten waarnaar het verwijst, niet ernstig 
heeft gelezen. Het advies houdt in d,11: 

1) alles wat de huisvesting aangaat onvoorwaardelijk is en 
zonder voorbehoud in 1980 aan de gewesten is overgedragen; 
2) onder de terrn « huisvesting» o.m. begrepen zijn alle aangele­ 

genheden die in de huisvestingscode worden opgenomen, incluis 
artikel 1, 5°, van de wet van 1956; 
J) door enige van die taken vermeld in artikel l, 5°, van de 

wet van 1956 over te hevelen naar een nationale instantie de 
Regering klaarblijkelijk de bevoegdheid van de nationale over­ 
heid te buiten gaat. 
Wat betreft de mettertijd aan het N.I.H. opgedragen andere 

taken, deze worden in artikel 3 van het ontwerp niet bedoeld 
waar enkel sprake is van voormeld artikel 1, 5°, van de wet van 
1956. Over die andere taken moet in het ontwerp niet worden 
gehandeld. Het lid steunt dat dan ook de vraag om het regerings­ 
amendement aan de Raad van State voor te leggen. 

De volgende spreker vindt dat het advies van de Raad van State 
juridisch gezien onberispelijk is en van een perfecte logica getuigt. 
Wel gaat de Raad - net zoals artikel 1, 5°, van de wet van 1956 
- aan een realiteit voorbij. Het ware probleem zit hierbij dat 
onder het begrip «huisvesting» in de strikte zin zaken worden 
gerangschikt buiten dat begrip. 

Die twee zaken - huisvesting in de strikte zin en hetgeen een 
ruimere draagwijdte heeft- zijn zeer nauw met elkaar verweven, 
zodat ze nog moeilijk kunnen worden gescheiden. Aan de com­ 
missie wordt gevraagd of de voorkeur naar de nationale dan wel 
naar de gewestelijke bevoegdheid moet gaan. Dit is een funda­ 
menteel probleem, geen juridische interpretatie van de tekst. 

Bij besprekingen op regeringsvlak was men steeds de mening 
toegedaan dat de normen geen deel uitmaken van de huisvesting 
in de strikte zin van het woord. Hier gaat het om de politieke 
keuze of de bedoelde materie aan de Staat dan wel aan de 
gewesten wordt toevertrouwd. 

• 5. Tweede Regeringsamendemcnt. 
De Raad van State, door de voorzitter over het Regeringsamen­ 

dement (Stuk nr 623/9) geraadpleegd, blijft bij zijn eerste advies 
waarin gesteld wordt dat de huisvesting - met inbegrip van het 
in de Huisvestingscode overgenomen artikel 1, 5°, van de wet 
van 1956 - in 1980 helemaal naar de gewesten is overgeheveld. 

De Raad wenst dat de Regering in artikel 3 van het wetsont­ 
werp duidelijk omschrijft welke materies aan het Nationaal Insti­ 
tuut voor de Huisvesting werden toevertrouwd, waarvoor de 
Staat bevoegd moet blijven en die niet tot de huisvesting zelf 
behoren. Ook zou het artikel duidelijker moeten zijn inzake de 
verdeling, tussen de Staat en de gewesten, van het personeel en 
het patrimonium van het N.I.H. 

Ingevolge het advies van de Raad van State heeft de Regering, 
ter vervanging van haar eerste amendement, een tweede amende­ 
ment ingediend waardoor sommige zaken nationaal blijven, doch 
zonder dat verwezen wordt naar artikel 1, 5°, van de wet van 
1956 (Stuk nr 623/10). 

Dit amendement wordt aangenomen met 11 tegen 3 stemmen. 

. . . 
Vervolgens wordt het aldus gewijzigde artikel aangenomen. 

Art. 4. 

Dit artikel wordt zonder opmerkingen aangenomen. 

Un autre intervenant pense que Ic Gouvernemem .r'a pas lu 
avec suffisamment d'attention l'avis du Conseil d'Etat et les textes 
auxquels il est fait référence dans cet avis. Cet avis contient les 
considérations suivantes : 
l) tout ce qui concerne le logement a été transféré incondit, .m­ 

nellement et sans réserve aux régions en 1980; 
2) le terme « logement» recouvre notamment toutes les matiè­ 

res qui sont traitées dans le code du logement, y compris celles 
visées à l'article 1, 5°, de la loi de 1956; 

3) en transférant n'importe laquelle des tâches visées à l'article 
1, 5°, de la loi de 1956 à une instance nationale, le Gouvernement 
excède manifestement la compétence de l'Etat. 

En ce qui concerne les autres tâches qui ont été progressive­ 
ment confiées à l'I.N. L., celles-ci ne sont pas visées à l'article 3 
du projet, où il n'est question que de l'article 1, 5°, susmentionné 
de la loi du 1956. Les dispositions du projet ne doivent pas porter 
sur ces autres tâches. Le membre appuie par conséquent la 
demande visant à soumettre l'amendement du Gouvernement au 
Conseil d'Etat. 

L'intervenant suivant estime que l'avis du Conseil d'Etat est 
impeccable sur le plan juridique et d'une logique parfaite mais 
que ce conseil méconnaît une réalité que l'article 1, 5°, de la loi 
de 1956 méconnaît également. Le véritable problème est qu'on 
qualifie de logement au sens strict quelque chose qui dépasse la 
notion de logement. 

Ces deux choses - logement au sens strict et ce qui a une 
portée plus générale - sont extrêmement imbriquées au point 
qu'il est peut-être difficile de les dissocier. La question posée à 
la commission est de savoir s'il faut donner la préférence à la 
compétence nationale ou à la compétence régionale. Il ne s'agit 
pas d'une affaire d'interprétation juridique et de texte mais vrai­ 
ment d'une question de fond. 

Lors de discussions au niveau gouvernemental, on y avait 
toujours estimé que les normes ne faisaient pas partie du loge­ 
ment au sens strict. Ce que l'on doit faire est un choix politique 
d'attribution soit à l'Etat soit aux régions. 

5. Deuxième amendement du Gouvernement. 
Le Conseil d'Etat, consulté par le Président sur l'amendement 

du Gouvernement (Doc. n° 623/9), confirme son premier avis 
dans lequel il soutient que toute la matière du logement, y 
compris I' article i«, 5°, de la loi de 19 5 6, repris dans le Code 
du logement, a été régionalisée en 1980. 

Le Conseil souhaite que le Gouvernement précise clairement à 
l'article 3 du projet quelles sont les matières qui ont été confiées 
à l'I.N.L., qui doivent continuer à ressortir à la compétence de 
l'Etat et qui sont étrangères au logement. L'article devrait aussi 
donner des précisions sur la répartition, entre l'Etat et les Ré­ 
gions, du personnel et du patrimoine de l'I.N.L. 

A la suite de cet avis du Conseil d'Etat, le Gouvernement a 
présenté un deuxième amendement en remplacement de son 
premier, par lequel il maintient des tâches au niveau national 
mais sans faire référence à l'article 1er, 5°, de la loi de 1956 (Doc. 
n° 623/10). 

Cet amendement est adopté par 11 voix contre 3. 

. . . 
L'article amendé est ensuite adopté. 

Art. 4. 

Cet article est adopté sans observations. 
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Art . .'i. 

Een lid is de mening toegedaan dat de afbakening van het 
Brusselse aandeel, een voorafname, niet enkel de Executieve van 
het Brussels Gewest aanbelangt maar ook de twee andere gewes­ 
telijke executieven. 
De Minister (N) doet opmerken dat de artikelen 2 en 5 samen 

moeten worden gelezen. Bij artikel 2 wordt het advies van de 
Vlaamse Executieve en van de Executieve van het Waals Gewest 
reeds voorzien wat betreft de gehele boedelscheiding. Bij arti­ 
kei 5 gaat het enkel maar om het voorafnemen ten voordele van 
Brussel vóór die boedelscheiding. 
De Minister kan zich echter aansluiten bij het amendement van 

de heer Schiltz (Stuk nr 623 / 3-l) dat in artikel 5 adviezen oplegt 
van de drie betrokken executieven. 
Het amendement en het aldus gewijzigd artikel worden aange­ 

nomen. 

Art. 6. 

Bij § 1 kant de heer Defosset zich in een amendement (Stuk 
nr 623/2-IV) tegen het behoud op het nationaal vlak van een 
aantal thans aan het Nationaal Instituut voor de Huisvesting 
toegewezen taken. Het houdt verband met artikel 3 waarvoor de 
Raad van State om advies is gevraagd. Dit amendement vervalt 
ingevolge de aanneming van artikel 3. 

Bij § 2 werden geen opmerkingen geformuleerd. 

Toelichting bij de §§ 3 tot 12 

Vooraleer de bespreking van de volgende paragrafen aan te 
vatten, gaf de Minister (N) volgende toelichting. 
Wat hier wordt voorzien is overgenomen van het Regeringsak­ 

koord van de Martens III-Regering. Hier worden twee punten 
geregeld : de werking en het beheer van de instelling enerzijds en 
het taalstatuut van de administratieve diensten anderzijds. 

Wat dit taalstatuut aangaat, werd geopteerd voor dezelfde 
oplossing als voorzien is bij de gewone wet van 9 augustus 1980. 
Voor de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij geldt 
dezelfde taalregeling als voor het Ministerie van het Brussels 
Gewest toegepast wordt. 
Wat het bestuur betreft, wordt geopteerd voor bevoegdheidspa­ 

riteit eerder dan voor een numerieke pariteit tussen N- en F­ 
beheerders . 
De kenmerken van het voorgestelde stelsel zijn : 
1) in de raden van beheer wordt de verhouding 2 / 3, 1 / 3 

aanvaard; 
2) in de leiding van de openbare instelling, zowel op het niveau 

van de raad van beheer als op het niveau van de uitvoering, moet 
telkens de taalrol van de voorzitter en van de ondervoorzitter en 
van de directeur-generaal en de adjunct-directeur-generaal ver­ 
schillen en opgesteld zijn als een kruisstelling; 
3) voor de beslissingen op elke niveau worden er steeds twee 

handtekeningen vereist, een van een persoon van de Nederlandse 
taalrol en een van een persoon van de Franse taalrol, willen ze 
uitvoerbaar zijn; 
4) tenslotte worden de voordrachten van het personeel voor 

een bepaalde taalrol gedaan door de leden van de raad van beheer 
van de betrokken taalrol. 
Dit compromis wordt nu reeds toegepast in een aantal instellin­ 

gen uit het Brussels Gewest o.m. in de Gewestelijke Investerings­ 
maatschappij voor Brussel. 

Art. .5. 

Un membre estime que la délmuranon de la part revenant ù 
Bruxelles, en l'occurrence un prélèvement, concerne non seule­ 
ment l'Exécutif de la Région bruxelloise, mais aussi les Jeux 
autres exécutifs régionaux. 
le Ministre (N) fait remarquer qu'il faut lire conjointement les 

articles 2 et 5. l'article 2 prévoit déjà l'avis de l'Exécutif fla­ 
mand et de l'Exécutif régional wallon en ce qui concerne la 
scission de l'ensemble du patrimoine. l'article 5 parle unique­ 
ment du prélèvement en faveur de Bruxelles avant cette scission 
du patrimoine. 

le Ministre peut toutefois approuver l'amendement de 
M. Schiltz (Doc. n° 623/3-1) rendant obligatoire, à l'article 5, 
l'avis des trois exécutifs concernés. 
l'amendement et l'article ainsi modifié sont adoptés. 

Art. 6. 

Au §ter, l'amendement de M. Defosset (Doc. n" 623/ 2-IV) 
s'oppose au maintien au niveau national de certaines tâches 
confiées actuellement à l'Institut national du logement. Il se 
rattache à l'article 3 pour lequel l'avis du Conseil d'Etat a été 
demandé. L'article 3 étant adopté, l'amendement devient sans 
objet. · 

Le § 2 n'a donné lieu à aucune observation. 

Commentaire concernant les §§ 3 à 12 

Avant d'entamer la discussion de ces paragraphes, le 
Ministre (N) fournit les précisions suivantes. 
les dispositions prévues ici figuraient déjà dans l'accord gou­ 

vernemental du Gouvernement Martens III. Elles règlent deux 
points, à savoir le fonctionnement et la gestion de l'organisme 
d'une part, et le statut linguistique des services administratifs 
d'autre part. 

En ce qui concerne le statut linguistique, on a opté pour la 
même solution que celle prévue par la loi ordinaire du 9 août 
1980. Le régime linguistique de la Société du Logement de la 
Région bruxelloise sera identique à celui du Ministère de la 
Région bruxelloise. 

En ce qui concerne la direction, on a opté pour une parité de 
compétences plutôt que pour une parité numérique entre les 
administrations F et N. 
le système proposé présente les caractéristiques suivantes: 
1) la proportion 2/3, 1/3 est acceptée dans les conseils d'ad­ 

ministration; 
2) pour la direction de l'organisme public, tant au niveau du 

conseil d'administration qu'au niveau d'exécution, le rôle linguis­ 
tique du président et du vice-président et celui du directeur 
général et du directeur général adjoint doivent chaque fois être 
différents et se présenter comme un chiasme; 

3) pour être exécutoires, les décisions doivent toujours, à 
chaque niveau, être signées conjointement par une personne du 
rôle linguistique néerlandais et une personne du rôle linguistique 
français; 
4) enfin, les propositions concernant le personnel d'un rôle 

linguistique déterminé sont faites par les membres du ccnseil 
d'administration du rôle linguistique concerné. 

Ce compromis est déjà appliqué dans un certain nombre d'orga­ 
nismes de la Région bruxelloise, entre autres à la Société d'inves­ 
tissement de la Région bruxelloise. 
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/frsfn.•l,·111,~ 1 •,111 d,, § ~ J lol / 2 
De heer Dcfosset diende verschillende amendementen ter 

schrapping in (Stuk nr 623/ 2-IY). 
Voor zijn amendement tot weglating van § J verwijst de 

indiener naar het koninklijk besluit van 21 oktober 1980 tot 
oprichting van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaat­ 
schappij. 
Die maatschappij is er echter niet gekomen hoewel het boven­ 

vermelde besluit onder meer bepaalt dat het eerste maatschappe­ 
lijk jaar op 31 december 1980 zou eindigen. Het daarin voorge­ 
houden stelsel, dat wij in het huidige artikel 6 terugvinden, werd 
onbruikbaar geacht. 
Het voorstel tot weglating geldt ook voor de volgende paragra­ 

fen, uitgezonderd 5 en 10 : volgens de auteur moeten die aangele­ 
genheden bij uitvoeringsbesluit worden geregeld. 

Wat het taalstatuut van het personeel betreft, moet hier wel 
degelijk de wetgever optreden, maar als er geen wet komt, zullen 
de organen van de instelling handelen volgens de noodwendighe­ 
den. 
Op het vlak van § 11 zal artikel 43, § § 2 en 3, van het 

koninklijk besluit van augustus 1963 toepasselijk zijn, d.w.z. 
pariteit vanaf de graad van directeur en verder is de omvang van 
de behandelde dossiers doorslaggevend. Maar ook daar is het de 
bedoeling een verhouding 1 / 3-2/ 3 in te voeren, wat een wijziging 
van de taalwetgeving zou zijn. 
De Minister (F) antwoordt daarop dat de Brusselse Gewestelij­ 

ke Huisvestingsmaatschappij eerstdaags wordt opgericht en dat 
de beginselen die eraan ten grondslag liggen en die dezelfde zijn 
als degene waarin hier voorzien is, zullen worden nageleefd. 
Wat de bijzonderheden betreft die in het ontwerp zijn vastge­ 

legd maar die volgens de auteur van het amendement bij uitvoe­ 
ringsbesluit vast te leggen zijn, verklaart de Minister dat de Raad 
van State heeft voorgesteld bepaalde bijzonderheden in de wet te 
vermelden. 

Een ander lid vraagt vooreerst preciseringen i.v.m. het begrip 
« organen » van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaat­ 
schappij(§ 3). Wel wordt het onderscheid gemaakt tussen perso­ 
neel en orgaan. Hij vestigt dan de aandacht van de commissiele­ 
den op het feit dat men hier een stap verder zet in de richting van 
de oprichting van een duidelijk identificeerbare Brusselse identi­ 
teit die als de voorafbeelding moet beschouwd worden van later 
volgende hervormingen. 
Zo wordt hier op een definitieve wijze afstand gedaan van het 

principe van de numerieke pariteit. Vroeger heeft men daar ook 
afstand van gedaan maar dan met een minimum garantie, uitge­ 
drukt door de woorden « ten minste », hetgeen het terrein open­ 
liet voor meer genuanceerde benaderingen. In de huidige tekst 
zou het worden « tenminste 1 / 3 » in plaats van « 1 / 3, 2 / 3 ». 
De zwakke schakel lijkf § 4 te zijn, namelijk het beoordelen 

van de aanhorigheid bij een taalgroep van de leden van de 
organen. 
Zeker in het toekomstig statuut van de executieve en nu althans 

bestaan er geen reële vetorechten. In feite is er dan politieke 
consensus of crisis. De verhoudingen binnen deze executieve 
kunnen bepalend zijn voor de kwaliteit van deze aanhorigheid. 
Hier kan men een heruitgave krijgen van wat bij de agglo­ 
meratieraadsverkiezingen is gebeurd. 

Verder vraagt spreker uitleg over de juridische draagwijdte van 
het bepaalde in § 7. Hij veronderstelt dat het niet slaat op de 
manier waarop de beslissing tot stand komt maar dat het een 
voorwaarde toevoegt opdat de beslissing uitvoerbaar zou zijn. 
Voor de uitvoerbaarheid zou dus de handtekening van de 

verantwoordelijken van elke taalgroep vereist zijn. De paragraaf 
zou zo geen betrekking hebben op het tot stand komen van de 
beslissing maar wel op de rechtsgevolgen. 

Dist ussion de» § § 3 ,) 12 

M. Defosser a déposé plusieurs amendements de suppression 
(Do" n" 62.312-IY). 

Au sujet de son amendement de suppression du § 3. l'auteur 
se réfère il l'arrêté royal du 21 octobre 1980 sur la créatioi de 
la Société d'investissement de la Région bruxelloise. 

Cette société n'a jamais été réalisée malgré que l'arrêté précité 
prévoyait entre autres que le premier exercice social se terminerait 
le 31 decembre 1980. Le système que cet arrêté préconisait et 
qu'on retrouve dans l'article 6 actuel avait été jugé impraticable. 

La proposition de suppression porte aussi sur les paragraphes 
suivants, à l'exception du cinquième et du dixième: l'auteur 
estime qu'il s'agit là de questions qui devraient être réglées au 
niveau de l'exécution de la loi. 

En ce qui concerne le statut linguistique du personnel, ici c'est 
bien le législateur qui doit intervenir mais si l'on ne légifère pas, 
les organes de l'institution agiront selon les nécessités. 

Sur le plan du§ 11, l'article 43, §§ 2 et 3, de l'arrêté royal 
d'août 1963 sera applicable, c'est-à-dire la parité à partir du 
grade de directeur et ensuite le volume des affaires traitées est 
déterminant. Mais là aussi on entend instaurer un rapport 1 / 3- 
2/ 3, ce qui serait une modification de la législation linguistique. 

Le Ministre (F) répond, en ce qui concerne la Société d'investis­ 
sement de la Région bruxelloise, que celle-ci sera bientôt mise en 
place et les principes qui en sont à la base et qui sont les mêmes 
que ceux qui sont prévus ici, seront respectés. 

En ce qui concerne les précisions fixées dans le projet mais dont 
l'auteur de l'amendement estime qu'elles devraient être prises au 
niveau de l'exécution de la loi, il répond que c'est le Conseil d'Etat 
qui a suggéré d'inscrire certaines précisions dans la loi. 

Un autre membre demande tout d'abord quelques précisions 
à propos du concept d'« organe» de la Société du Logement de 
la Région bruxelloise; ('§ 3), où on fait la distinction entre le 
personnel et l'organe. li attire l'attention de la commission sur le 
fait que l'on fait ici un pas de plus vers la création d'une identité 
bruxelloise bien distincte, qui doit être considérée comme la 
préfiguration de réformes ultérieures. 

On a ainsi renoncé définitivement au principe de la pante 
numérique. On y avait déjà renoncé précédemment, mais avec un 
minimum de garanties, exprimées par les mots « au moins», ce 
qui laissait une marge pour des approches plus nuancées. Le texte 
actuel devrait mentionner « au moins 1 / 3 » au lieu de « 1 / 3, 
2/3 ». 

Le § 4 semble constituer le point faible, à savoir la détermina­ 
tion de l'appartenance linguistique des membres des organes. 

Le statut futur de l'exécutif ne prévoira certainement pas un 
véritable droit de veto, du moins en va-t-il ainsi à l'heure actuelle. 
Cela revient à dire qu'il y a un consensus politique ou une crise. 
Les relations au sein de cet exécutif peuvent jouer un rôle détermi­ 
nant en ce qui concerne la qualité de cette appartenance. On 
pourrait assister dans ce domaine à une réédition de ce qui s'est 
passé lors des élections du Conseil d'agglomération. 

L'orateur demande également des précisions en ce qui concerne 
la portée juridique du § 7. Il suppose que cette disposition ne 
concerne pas la manière dont la décision est prise, mais qu'elle 
ajoute une condition pour que la décision puisse être exécutoire. 

Les signatures des responsables de chaque groupe linguistique 
seraient donc exigées pour rendre une décision exécutoire. Ce 
paragraphe ne zoncemerait dès lors pas l'élaborarion des déci­ 
sions, mais bien les conséquences juridiques. 
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Fl'11 ;111dn lid stelt eveneens hij § .l dl' cvoluriv v.ist v.111 

numeriek evenwicht 11a:1r nmclu sevcnwrcht , 

Bij § 6, eerste lid vr.iugt hij of de atgevanrdigde-bchcerder 
tevens ondervoorzitter is. Hierop antwoordt de Minister (N) 
bevestigend. 

Bij § 7 stelt hij de vraag of een dubbele beslissing, een meerder­ 
heid in elke taalgroep, niet zou kunnen worden gesteld zodat de 
rnachtspariteit bevestigd zou zijn. 

Bij § 8 stelt hij zich de vraag welke sterke persoonlijkheid de 
ambtenaar wel moet zijn als hij niet wil medeondertekenen na 
beraad met zijn taalgroep, wanneer hij eventueel door de raad 
van beheer, waarin zijn taalgroep in minderheid is, een adminis­ 
tratieve sanctie zou kunnen opgelegd krijgen (schorsing - ont­ 
slag). Zou het daarom niet opportuun zijn in dit artikel te bepalen 
dat het ontslag alleen op voorstel van de eigen taalgroep zou 
kunnen gebeuren? Dit zou zijn positie versterken. 

Bij § 9 zou het wellicht wenselijk zijn, zo stelt hij nog, te 
verduidelijken dat de regeringscommissarissen elk afzonderlijk 
beroep kunnen instellen. ln het derde lid van dezelfde paragraaf 
zou kunnen bepaald worden dat het beroep de beslissing waarop 
het slaat schorst zolang de Brusselse Executieve of de nationale 
Regering geen uitspraak heeft gedaan over het beroep. Aldus zou 
meer nog geopteerd worden voor een positieve samenwerking, op 
basis van gelijkheid tussen de gemeenschappen. 
De volgende spreker vraagt ook wat het woord « organen » in 

§ 3 omvat: gaat het om de algemene vergadering en de raad van 
beheer, of alleen om deze laatste ? 
Wat§ 4 betreft, meent hij dat een gevaarlijk precedent wordt 

geschapen met de eis dat het behoren tot een taalrol door een 
taalgroep wordt bekrachtigd, terwijl op dat stuk beslissende 
criteria bestaan. 
ln verband met § 7 vraagt hij nadere uitleg over de woorden 

« interne en externe». Slaan zij op de beslissingen of op de 
organen? 
Als anderzijds in § 8 alleen het bestuurspersoneel wordt be­ 

doeld, waarom het dan niet aan § 11 toevoegen? Is die bepaling 
wel noodzakelijk, gezien zij wordt toegevoegd aan de voorschrif­ 
ten van de taalwetten onder meer inzake de vaststelling van een 
taalkader? 

De Minister (N) verstrekt vervolgens volgende toelichting: 
In § 3 dekt het begrip « organen » zowel de algemene vergade­ 

ring als de raad van beheer en het bureau van deze raad. 
Bij de§§ 4 en 9 moet het optreden van de Brusselse Executieve 

gesteld worden in het algemeen kader van de gecoördineerde wet 
van 20 juli 1979. Dit betekent dat indien in de Executieve geen 
consensus wordt bereikt, de zaak verwezen wordt naar de natio­ 
nale Regering. 

Bij § 7 preciseert hij dat met de handtekening van een verant­ 
woordelijke van een taalgroep bedoeld wordt de handtekening op 
het niveau waarop de beslissing is genomen: op het niveau van 
de raad van beheer of het bestuursorgaan, rekening houdend met 
de gegeven delegaties. 

In§ 8 gaat het enkel om de administratie. Het is een bijkomen­ 
de vereiste, nl. eerst gelden de regelen en procedures die op alle 
openbare instellingen toepasselijk zijn o.m. de recru tering via het 
Vast Wervingssecretariaat. Het ontslag van personeel moet hier 
niet worden vermeld omdat dit niet strookt met het opzet van 
§ 8. Deze paragraaf zou in § 11 kunnen geïntegreerd worden. 

Bij § 9 wijst hij erop dat de regeringscommissarissen niet als 
college optreden. Elk kan dus afzonderlijk beroep instellen. Het 
gaat om een beroep zoals geregeld bij de wet van 16 maart 1954. 

Un autre membre constate également, en cc qui <oncerne Ic 
§ 3, une évolution de l'équilibre numérique vers l'équilibre des 
compétences. 

Au sujet du§ 6, alinéa premier, Ic membre demande si l'admi­ 
nistrateur délégué est également vice-président. Le Ministr.: (N) 
répond affirmativement. ' 

En ce qui concerne le § 7, il demande s'il ne serait pas possible 
de prévoir une double décision, avec une majorité dans chaque 
groupe linguistique afin de confirmer la parité des compétences. 

Il se demande, à propos du§ 8, quelle forte personnalité devra 
avoir le fonctionnaire püur refuser de contresigner après concer­ 
tation avec son groupe linguistique, alors qu'il peut éven­ 
tuellement se voir infliger une sanction administrative (suspen­ 
sion, révocation) par le conseil d'administration où son groupe 
linguistique est minoritaire. Ne serait-il dès lors pas opportun de 
préciser dans cet article que la révocation peut uniquement avoir 
lieu sur la proposition du groupe linguistique du fonctionnaire 
concerné, ce qui renforcerait la position de ce dernier? 
Quant au§ 9, il serait peut-être souhaitable, estime-t-il encore, 

de préciser que les commissaires du Gouvernement puissent 
séparément introduire un recours. On pourrait préciser, au troi­ 
sième alinéa de ce même paragraphe, que le recours suspend la 
décision jusqu'à ce que l'Exécutif bruxellois ou le Gouvernement 
national aient statué sur le recours. On opterait ainsi encore 
davantage pour une coopération positive, sur la base de l'égalité 
entre les communautés. 

L'intervenant suivant demande aussi ce que comprend le terme 
«organes» au § 3 : s'agit-il de l'assemblée générale et du conseil 
d'administration ou seulement de ce dernier? 

Au sujet du§ 4, il estime que l'on crée un précédent dangereux 
en exigeant que l'appartenance linguistique soit confirmée par un 
groupe linguistique alors qu'il existe des critères déterminants en 
la matière. 

En ce qui concerne le § 7, il demande des précisions au sujet 
des termes « internes et externes». Portent-ils sur les décisions ou 
sur les organes ? 
Quant au § 8, s'il ne vise que le personnel administratif, 

pourquoi ne pas l'ajouter au § 11 ? Cette disposition est-elle bien 
nécessaire si l'on tient compte qu'elle s'ajoute aux contraintes des 
lois linguistiques entre autres à la fixation d'un cadre linguisti­ 
que? 

Le Ministre (N) fournit ensuite les précisions suivantes: 
Le concept d'« organes» au § 3 recouvre tant l'assemblée 

générale que le conseil d'administration et le bureau de ce conseil. 
En ce qui concerne les § § 4 et 9, l'action de l'Exécutif bruxellois 

doit se concevoir dans le cadre général de la loi coordonnée du 
20 juillet 1979. Cela veut dire qu'à défaut d'un consensus au sein 
de l'Exécutif, l'affaire est renvoyée au gouvernement national. 

Au § 7, il précise que par la signature d'un responsable d'un 
groupe linguistique, il faut entendre la signature donnée au 
niveau auquel la décision a été prise c'est-à-dire au niveau du 
conseil d'administration ou de l'organe de direction, compte tenu 
des délégations accordées. 

Le ~ 8 s'applique uniquement à l'admnistration. C'est une 
condition supplémentaire qui vient s'ajouter aux règles et procé­ 
dures applicables à tous les organismes publics, notamment en 
ce qui concerne le recrutement par l'intermédiaire du Secrétarait 
permanent de recrutement. li n'y a pas lieu de mentionner ici le 
licenciement du personnel, étant donné que ceci serait contraire 
à l'économie du § 8. Ce paragraphe pourrait être intégré au § 11. 
Au § 9, il souligne que les commissaires du Gouvernement 

n'agissent pas de manière collégiale. Chacun peut donc introduire 
séparément un recours. Il s'agit en l'occurrence des recours réglés 
par la loi du 16 mars 1954. 
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Een lid mecnr ebt bepaalde vcrduidclijkingcu nood1,1kdijkcr­ 
wijze in de tekst van het ontwerp zouden moeten opgenomen 
worden. 
Behandeling van de a111e11,l1'/11{'1i'.,'11 op ,li- §§ 3 tol ,·11 1111'/ 11 

1. Door de heer Defosset wordt de weglating van § 3 voorge­ 
steld, terwijl de heren M. Colla en Baert een paritaire samenstel­ 
ling van de organen wensen (Stuk nr 62312-11 en VI). Het door 
de heer Schiltz in bijkomende orde ingediend amendement (Stuk 
nr 623/4-11) voorziet dat minstens een derde van de leden moe­ 
ten behoren tot de minst talrijke taalgroep. 
De Minister (N) herhaalt dat het hier gaat om een vroeger 

uitgewerkt compromis. 
De amendementen werden verworpen : het eerste met 12 tegen 

6 stemmen en 2 onthoudingen, de volgende met 15 tegen 
5 stemmen. 
2. Bij § 4 stelt de heer Defosset de weglating voor en de heer 

Baert stelt voor de erkenning van de aanhorigheid tot een taal­ 
groep afhankelijk te maken (Stuk nr 623/2-VI) van de Gemeen­ 
schapsexecutieven. Dit komt hem zinniger voor dan dit toe te 
vertrouwen aan een instelling die uit leden van de twee gemeen­ 
schappen is samengesteld. Deze oplossing werd vroeger reeds 
toegepast. 
De Minister (N) meent dat dit niet haalbaar is. Juridisch kan 

dergelijk bevoegdheidstoekenning aan de gemeenschappen alleen 
gebeuren door een wet met bijzondere meerderheid. Bovendien 
biedt de noodzakelijkheid van een consensus om tot een beslissing 
te komen in de Brusselse Executieve voldoende waarborgen aan 
beide taalgroepen. 
Hierop dient dezelfde auteur een subamendement in waarin 

wordt gesteld dat de aanhorigheid erkend wordt door de Vlaamse 
of de franstalige leden van de Brusselse Executieve (Stuk 
nr 623/4-III). Het gaat z.i. niet op dat een franstalig lid van de 
Brusselse Executieve zich zou uitspreken over de aanhorigheid tot 
de Vlaamse taalgroep. 
Het eerste amendement wordt verworpen met 14 tegen 

6 stemmen, de twee volgende met 15 tegen 5 stemmen. 
3. Bij§ 5 stelt de heer Defosset voor de tekst te vervangen door 

« de verkiezing van de bestuurders geschiedt door de Algemene 
Vergadering» (Stuk nr 623/2-IV). Hij stelt ook de weglating 
voor van de §§ '6 en 7 (ibidem). 
De § § 5 tot 7 worden aangenomen met 1 7 tegen 2 stemmen 

en 1 onthouding en de amendementen worden verworpen. 
4. Bij § 8 stelt de heer Defosset eveneens de schrapping voor 

(ibidem) en, in bijkomende orde, stelt hij voor de woorden « op 
voordracht» te vervangen door « na advies» en § 8 over te nemen 
in§ 11 (Stuk nr 623/4-1). 
Volgens de auteur zullen al die waarborgen tot blokkering 

leiden want de Brusselse Executieve zal, wanneer zij over het 
kaderbesluit zal kunnen beschikken, het advies van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht moeten inwinnen, dat een voorstel 
zaal indienen dat bij een afzonderlijk koninklijk besluit bekrach­ 
tigd zal moeten worden. Als er voor één van beide taalkaders geen 
voorstel komt, zit alles vast. De indiener stelt dan ook voor « op 
voordracht» te vervangen door « na advies». 
De Minister (N) antwoordt daarop dat alle objectieve regels 

van het personeelstatuut zullen· moeten nageleefd worden vóór 
het voorstel wordt gedaan. 

Bij dezelfde paragraaf stelt de rapporteur voor het woord 
«ontslagen» in te voegen (Stuk nr 623 / 3-II): hij steunt op het 
principe dat wie benoemt, mag ontslaan; als voor de benoeming 
een advies vereist wordt, moet dit ook voor het ontslag, al kan 
men ontslaan voor andere redenen dan van communautaire aard. 

De Minister (N) wijst erop dat het ontslag ook valt onder de 
§§ 7 en 9, hetgeen voldoende waarborgen biedt. Het amende­ 
ment wordt na die verklaring ingetrokken. 

Un membre juge necessaire d'apporter certaines prccisrons ;1u 
texte du projet. 

Disu1ss1011 dt.'s ,1111e11de111{'1/IS aux §§ 3 á 12 

l. M. Defosset propose de supprimer Ic § 3 tandis que M vl. 
M. Colla et Baert souhaitent que les organes visés soient compo­ 
sés de manière paritaire (Doc n" 62312-11 et VI). M. Schiltz 
présente un amendement en ordre subsidiaire prévoyant qu'au 
moins un tiers des membres doivent appartenir au groupe linguis­ 
tique le moins nombreux (Doc. 1111 623/4-11). 

Le Ministre (N) répète qu'il s'agir ici d'un compromis conclu 
précédemment. 

Les amendements sont rejetés, le premier par 12 voix contre 
6 et 2 abstentions, les suivants par 15 voix contre 5. 

2. M. Defosset propose de supprimer le § 4, tandis que 
M. Baert suggère de confier aux Exécutifs communautaires le 
soin de définir l'appartenance des membres à un groupe linguisti­ 
que (Doc. n" 623/2-VI). Cela lui paraît plus judicieux que de 
confier cette mission à un organisme composé de membres des 
deux Communautés. Cette solution a déjà été adoptée précédem­ 
ment. 

Le Ministre (N) répond que cet objectif n'est pas réalisable. Sur 
le plan juridique une telle compétence ne peut être attribuée aux 
communautés que par une loi adoptée à une majorité spéciale. 
De plus, le consensus nécessaire pour prendre une décision dans 
le cadre de l'Exécutif bruxellois donne des garanties suffisantes 
aux deux groupes linguistiques. 

Le même auteur a déposé à ce sujet un sous-amendement 
disposant que l'appartenance est reconnue par les membres fla­ 
mands ou francophones de l'Exécutif bruxellois (Doc. n° 623 / 4- 
111). Il serait à son sens inacceptable qu'un membre francophone 
de l'Exécutif bruxellois puisse se prononcer sur l'appartenance au 
groupe linguistique flamand. 

Le premier amendement est rejeté par 14 voix contre 6, les 
deux suivants le sont par 15 voix contre 5. 
3. En ce qui concerne le § 5, M. Defosset propose de le 

remplacer par le texte suivant: « L'élection des administrateurs 
se fait par l'assemblée générale». (Doc. n° 623 / 2-IV). Il propose 
également de supprimer les §§ 6 et 7 (ibidem). 

Les§§ 5 à 7 sont adoptés par 17 voix contre 2 et 1 abstention 
et les amendements sont rejetés. 
4. Au§ 8, M. Defosset propose la suppression du paragraphe 

(ibidem) et, en ordre subsidiaire, le remplacement des mots « sur 
proposition» par les mots « après avis» et l'insertion du § 8 dans 
le § 11 (Doc. n° 623 / 4-I). 

L'auteur estime que toutes les garanties mèneront au blocage, 
car l'Exécutif régional bruxellois devra, lorsqu'il disposera de 
l'arrêté de cadre, demander l'avis de la Commission permanente 
de Contrôle linguistique qui fera une proposition à entériner par 
arrêté royal séparé. S'il n'y a pas de proposition pour l'un des 
deux cadres linguistiques tout est bloqué. Il propose dès lors de 
remplacer « sur proposition» par « après avis». 

Le Ministre (N) répond que toutes les règles objectives du 
statut du personnel devront être respectées avant que la proposi­ 
tion soit faite. 

Au même paragraphe, le rapporteur propose d'insérer les mots 
« les licenciements » : il part du principe selon lequel celui qui 
nomme peut aussi licencier; si un avis est exigé pour la nomina­ 
tion, il doit en être de même pour le licenciement, bien que l'on 
puisse licencier pour des motifs autres que communautaires (Doc. 
n° 623/ 3-11). 

Le Ministre (N) répond que les §§ 7 et 9 sont également 
applicables aux licenciements, ce qui offre suffisamment de ga­ 
ranties. A la suite de cette déclaration, l'amendement est retiré. 
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Dl' .uucudemcurcn ,·,111 dl' heer Dcfusscr worden verworpen 
met 17 tegen 2 stemmen en I onthouding. 

.'i, Bij § 9 diende dt· heer Defosset eveneens een amendement 
tot weglating in (Stuk nr 623/ 2-IV). 

Uw rapporteur stelde voor dat elke commissaris afzonderlijk 
beroep zou kunnen instellen en dat het beroep de betwiste beslis­ 
sing voor onbepaalde tijd zou schorsen (derde lid) (Stuk nr 
623/3-11). 
Er werd opgeworpen dat indien in de tekst van § 9 nader 

gepreciseerd wordt dat het beroep afzonderlijk wordt ingesteld, 
men eruit zou kunnen besluiten dat het beroep in andere aangele­ 
genheden collegiaal moet worden ingesteld wanneer er meerdere 
commissarissen zijn. Dit is niet het geval. Collegiaal optreden 
moet uitdrukkelijk in de wet worden vermeld, zoniet is het 
individueel. 
Het in § 9 geviseerd beroep is terzake slechts een toepassing 

van het algemeen beginsel vastgelegd in de wet van 19 maart 
1954. Dit deel van het amendement van de rapporteur heeft dus 
geen bestaansreden en vervalt. 

De schorsing van de beslissing voor onbepaalde tijd, eveneens 
voorgesteld bij dit amendement, moet de overheid waarbij be­ 
roep wordt ingediend - in casu de Executieve van het Brussels 
Gewest en, indien in de schoot van die executieve geen consensus 
wordt bereikt, de Ministerraad - ertoe aanzetten zich uit ce 
spreken eerder dan er zich toe ce beperken de algemeen vastgestel­ 
de termijn ce laten verlopen, waardoor de aangevochten beslis­ 
sing uitvoerbaar wordt. 

In verband met de termijnen van beroep preciseert de Minis­ 
ter (N): de commissaris moet binnen vier dagen na de beslissing 
optreden. De executieve en de Ministerraad beschikken opeen­ 
volgend over tien dagen volgend op het beroep. De termijn 
voorzien voor de executieve kan verlengd worden tot twintig 
dagen. Een en ander volgt uit artikel 3, laatste lid, van het 
koninklijk besluit van 6 juli 1979 tot inrichting van de voorlopi­ 
ge executieven en uit§ 4 van artikel 10 van voornoemde wet van 
16 maart 1954. Het zijn dus zeer krappe termijnen en het is niet 
steeds doelbewust dat de organen die laten verstrijken zonder zich 
te hebben uitgesproken. 
• De Minister (N) is de mening toegedaan dat de macht die aan 
de commissarissen zou worden gegeven indien de schorsing voor 
onbepaalde tijd zou worden vase-gesteld, zeer zwaar zou zijn : dit 
zou wellicht tot verlamming van de instelling kunnen leiden. 

Hierop wordt door een lid aangemerkt dat de commissaris die 
beroep instelt door zijn taalgroep wordt gesteund en dat die steun 
in de verdere beroepsprocedure zal doorwegen. 
Meerdere leden zijn de mening toegedaan dat het amendement 

een betere bescherming van de betrokken gemeenschap biedt. Zo 
kan men ook de organen van beroep dwingen om tot een consen­ 
sus ce komen. 
De Minister (N) verklaart hierop dat hij zal laten onderzoeken 

of de tekst zo kan worden verbeterd dat de organen die zich over 
het beroep moeten uitspreken dit daadwerkelijk zouden kunnen 
doen. Hij wijst er ook op dat § 7 van artikel 6 reeds een eerste 
waarborg biedt tegen discriminatie van een der taalgroepen. Het 
mogelijk beroep van de regeringscommissaris is een supple­ 
mentaire waarborg tegen discriminatie. 
Het na die bespreking ingediend regeringsamendement (Stuk 

nr 623 / 5) strekt er toe de termijnen te verlengen waarbinnen het 
ingesteld beroep moet worden behandeld en mede in de tekst van 
het ontwerp de procedure te verwerken die moet worden toege­ 
past wanneer binnen de Brusselse Executieve geen consensus 
wordt bereikt en het dossier naar de Ministerraad wordt doorge­ 
stuurd. 
De executieve zal over een termijn van twintig dagen beschik­ 

ken die kan worden verdubbeld. Vale dan nog geen uitspraak, 
dan beschikt de Ministerraad eveneens over tweemaal twintig 
dagen. ln het totaal dus maximum tachtig dagen. Beslist de 

Les amendements de M. Defosset sont rejetés pa, 17 voix 
contre 2 et l abstention. 

.'i. Au ~ 9, M. Defosser a également déposé un amendement 
de suppression ( Doc, n" 62312-IV ). 

Le rapporteur a proposé que chaque commissaire puisse inr.o­ 
duire séparément un recours et que le recours suspende pour une 
durée indéterminée la décision contestée (troisième alinéa) (Doc. 
n" 62313-11). 

Il est fait observer qu'en précisant au § 9 que le recours est 
introduit séparément on pourrait conclure que le recours doit être 
introduit collégialement dans d'autres affaires lorsqu'il y a plu­ 
sieurs commissaires. Il n'en est rien. La loi doit mentionner 
explicitement les actes collégiaux, sinon ils sont individuels. 

Le recours visé au § 9 n'est rien d'autre que l'application à la 
matière examinée du principe général défini dans la loi du 
19 mars 1954. Cette partie de l'amendement de votre rapporteur 
n'est par conséquent nullement justifié et est sans objet. 

La suspension de la décision pour une durée indéterminée, 
également proposée dans cet amendement, devrait inciter l'orga­ 
ne auprès duquel le recours est introduit - c'est-à-dire en l'occur­ 
rence, l'Exécurif de la Région bruxelloise ou le Conseil des 
ministres au cas où cet exécutif n'arriverait pas à un consensus 
- à se prononcer plutôt qu'à se contenter de laisser s'écouler le 
délai prévu, à l'expiration duquel la décision contestée devient 
exécutoire. 

A propos des délais de recours, le Ministre (N) précise que le 
commissaire doit intervenir dans les quatre jours suivant la 
décision. L'exécutif et le Conseil des ministres disposent successi­ 
vement de dix jours à dater de l'introduction du recours. Le délai 
accordé à l'exécutif peut être porté à vingt jours. Ces différents 
délais résultent de l'article 3, dernier alinéa, de l'arrêté royal du 
6 juillet 1979 portant organisation provisoire des exécutifs des 
communautés et des régions et du § 4 de l'article 10 de la loi 
précitée du 16 mars 1954. Ce sont donc des délais très coures et 
ce n'est pas toujours de propos délibéré que les organes en 
question les laissent s'écouler sans s'être prononcés. 

Le Ministre (N) estime qu'adopter une disposition permettant 
la suspension de la décision pour une durée indéterminée équi­ 
vaudrait à conférer aux commissaires un pouvoir excessif qui 
serait peut être de nature à paralyser le fonctionnement de 
l'organisme. 

A cet égard, il est souligné que le commissaire qui introduit 
un recours est appuyé par son groupe linguistique et que cet appui 
aura une incidence sur le déroulement ultérieur de la procédure. 

Plusieurs membres estiment que l'amendement offre une meil­ 
leure protection à la communauté concernée car il permet de 
forcer également les organes de recours à trouver un consensus. 

Le Ministre (N) répond qu'il fera examiner s'il est possible 
d'améliorer le texte de celle sorte que les organes qui doivent se 
prononcer sur le recours le fassent effectivement. Il ajoute que le 
§ 7 de l'article 6 présente déjà une première garantie contre le 
risque de discrimination d'un groupe linguistique. La faculté de 
recours du commissaire du Gouvernement constitue une garantie 
supplémentaire à cet égard. 

L'amendement présenté par le Gouvernement à l'issue de cette 
discussion (Doc. n° 623 / 5) eend à allonger les délais dans les­ 
quels le recours introduit doit être examiné et à intégrer au texte 
du projet la procédure à suivre lorsque l'Exécutif bruxellois ne 
parvient pas à trouver un consensus et que le dossier est transmis 
au Conseil des ministres. 

L'exécutif disposera d'un délai de vingt jours qui pourra être 
doublé. S'il ne prend pas de décisions dans ce délai, le Conseil 
des ministres disposera à son tour de deux fois vingt jours, ce qui 
fait donc au total un délai maximum de 80 jours. Si le Conseil 
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Miuisterr.iad niet tot dl' uiengvcrkl.uuu; v;111 de bestreden beslis­ 
sing, d.m wordt die definitief. 

Bekrachtigt of vernietigt de cxecuneve de bestreden beslissing, 
dan staat tegen die uitspraak geen beroep open bij de Minister­ 
raad. 
Na deze toelichting van de Minister (N) wordt er op gewezen 

dat het amendement van uw rapporteur stoelde op het uitwerken 
van een techniek waardoor beide gemeenschappen positief zou­ 
den staan in de schoot van de executieve. Het regeringsarnende­ 
ment is wel positief wat betreft het verlengen en duidelijk stellen 
van de termijnen maar biedt geen garanties in geval binnen de 
termijnen geen uitspraak wordt gedaan. Ten gronde wordt het 
probleem niet opgelost. 

De vraag wordt gesteld of een in § 7 bedoelde verantwoordelij­ 
ke kan weigeren de beslissing van de maatschappij te onderteke­ 
nen en dus de uitvoerbaarheid ervan kan beletten, nadat beroep 
werd ingesteld en noch de executieve noch de Ministerraad 
binnen de vastgestelde termijnen uitspraak deden. 
Een lid is de mening toegedaan dat de verantwoordelijke dit 

dan niet meer kan. Hij bestempelt toch de procedure als onwerk­ 
dadig, in die zin dat er geen consensus zal worden bereikt, bij 
voorbeeld tegen de discriminatie, noch in de schoot van de 
maatschapij, noch in de schoot van de executieve, noch in 
Ministerraad, zodat de bestreden beslissing steeds uitvoerbaar zal 
zijn. Deontologisch zullen de ambtenaren van de Maatschappij 
dan verplicht zijn de beslissing uit te voeren. 
De Minister (N) wijst er eerst op dat de verantwoordelijke van 

elke taalgroep bedoeld in § 7, niet per se een ambtenaar is. Gaat 
de beslissing uit van het beheersorgaan, dan zijn het beheerders 
die ondertekenen. De interpretatie is echter wel juist dat bij 
gebrek aan één van de twee handtekeningen de beslissing van de 
maatschappij niet uitvoerbaar is. 

Een correctief moet echter worden aangebracht aan de redene­ 
ring die door leden werd naar voren gebracht. De vereiste mede­ 
ondertekening is de eerste garantie die elke gemeenschap heeft. 
De bij § 7 vastgestelde vereiste gaat de in § 9 voorziene procedu­ 
re vooraf. 

Bij ontstentenis van een van de twee vereiste handtekeningen 
is er geen uitvoerbare beslissing en is er ook geen beroep mogelijk 
door een regeringscommissaris. Werden beide handtekeningen 
op de beslissing aangebracht, dan staat beroep open. De tweede 
garantie ligt in het verlengen van de termijnen van beroep zodat 
de executieve of de Ministerraad over de nodige tijd zouden 
beschikken om zich uit te spreken. 
Volgt er dan toch geen uitspraak door de executieve of de 

Ministerraad, dan wordt de beslissing van de maatschappij defini­ 
tief en uitvoerbaar. Hier verschilt het regeringsamendement van 
het vorige. De Minister bestempelt het regeringsamendement als 
een gulden middenweg: door de termijnen te verlengen, belet 
men dat wegens tijdnood geen beslissing in beroep zou kunnen 
genomen worden. De Regering kan de stelling die in het vorig 
amendement wordt voorzien - de schorsing voor onbepaalde 
tijd van de bestreden beslissing indien de executieve of de Minis­ 
terraad zich niet uitspreken over het beroep - niet bijtreden. 

Ze stelt daarenboven vast dat waar het systeem van het 
samenondertekenen reeds toegepast wordt, dit een positief sa­ 
menbeslissen van de gemeenschappen tot gevolg heeft. 
Het amendement van de heer Schiltz bij dezelfde § 9 waarbij 

de woorden « beide gemeenschappen van het Brussels Gewest» 
worden vervangen door « beide gemeenschappen in het Brussels 
Gewest» wordt aangenomen : het Brussels Gewest is immers niet 
opgesplitst in twee gemeenschappen maar de bevolking ervan 
behoort tot de ene of de andere gemeenschap bedoeld bij arti­ 
kel 59bis van de Grondwet. 
Het amendement van de heer Defosset wordt verworpen met 

17 tegen 1 stem en 2 onthoudingen, terwijl het eerste deel van 

des nnrusrrcs n'annule pas la decision controversee, elle devient 
définitive. 

Si l'exécutif ratifie ou annule la décision attaquée, aucun re­ 
cours ne peut être introduit contre celle-ci auprès du Conseil des 
ministres. 

Après ces explications du Ministre (N), il est souligné que 
l'amendement du rapporteur visait à mettre au point une procé­ 
dure obligeant les deux communautés à adopter une attitude 
positive au sein de l'exécutif. L'amendement du Gouvernement 
est également positif ~n ce qui concerne l'allongement et la 
fixation non équivoque des délais mais il ne présente aucune 
garantie au cas où aucune décision n'intervient dans les délais 
impartis. Le fond du problème n'est pas résolu. 

Un membre aimerait savoir si un des responsables visés au § 7 
peut refuser de signer la décision de la société et empêcher son 
exécution, après qu'un recours a été introduit et que ni l'exécutif 
ni le Conseil des ministres n'ont statué dans les délais fixés. 

Un membre estime que le responsable n'a pas cette faculté. Il 
considère néanmoins que cette procédure est inefficace, en ce sens 
qu'aucun consensus ne sera atteint, par exemple pour éviter la 
discrimination, ni au sein de la société ni au sein de l'exécutif, ni 
au Conseil des ministres, si bien que la décision controversée 
pourra toujours être exécutée. Déontologiquement, les fonction­ 
naires de la société seront alors obligés d'exécuter la décision. 

Le Ministre (N) attire tout d'abord l'attention sur le fait que 
le responsable de chaque groupe linguistique visé au § 7 ne doit 
pas nécessairement être un fonctionnaire. Si la décision émane de 
l'organe de gestion, ce seront les gestionnaires qui signeront. Il 
est toutefois exact que si l'une des deux signatures fait défaut, la 
décision de la société ne pourra pas être exécutée. 

Il faut cependant apporter un correctif au raisonnement tenu 
par certains membres. La cosignature obligatoire est la première 
garantie accordée à chaque communauté. Mais il faut remplir la 
condition posée au § 7 avant de pouvoir engager la procédure 
prévue au § 9. 

En l'absence de l'une des deux signatures requises, il ne sera 
pas possible d'exécuter la décision et le commissaire du Gouver­ 
nement ne pourra pas introduire de recours. Si les deux signatures 
ont été apposées sur la décision, un recours peut être déposé. La 
seconde garantie réside dans l'allongement des délais de recours 
qui a été proposé pour que l'exécutif et le Conseil des ministres 
aient le temps de se prononcer. 

Si l'exécutif ou le Conseil des ministres ne se prononcent pas, 
la décision de la société devient définitive et exécutoire. Sur ce 
point, l'amendement du Gouvernement diffère de l'amendement 
précédent. Le Ministre déclare que l'amendement gouvernemen­ 
tal permet d'atteindre un juste milieu: en allongeant les délais, 
on prévient l'argument qu'aucune décision ne pourrait être prise 
en degré de recours faute de temps. Le Gouvernement ne peut se 
rallier à la solution proposée dans l'amendement précédent et qui 
consiste à suspendre la décision attaquée pour une durée indéter­ 
minée au cas où l'exécutif ou· te Conseil des ministres ne se 
prononceraient pas sur le recours. 

Il constate en outre que dans les cas où le système de la 
cosignature est dejà appliqué, il permet aux communautés de 
prendre ensemble des décisions positives. 

L'amendement déposé par M. Schiltz au§ 9 et visant à rempla­ 
cer les mots « de la Région bruxelloise » par les mots « d.ins la 
Région bruxelloise » est adopté: la Région bruxelloise n'est en 
effet pas divisée en deux communautés mais ses habitants appar­ 
tiennent à l'une ou à l'autre des deux communautés visées à 
l'article 59bis de la Constitution. 

L'amendement de M. Defosset est repoussé par 17 voix contre 
1 et 2 abstentions, tandis que, comme il a déjà été dit, la première 
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het .uucnclemeut van uw r.ippurteur, 1.oals reeds werd vermeld, 
vervalt en het tweede deel ervan, betreffende schorsing voor 
onbepaalde tijd, aangenomen wordt met 13 regen 6 stemmen en 
1 onthouding waardoor. volgens de Minister (N ), het Regerings­ 
amendement vervalt. 
6. Bij § 10 werden geen opmerkingen naar voren gebracht. 
7. Paragraaf 11 wordt door de heer Defosset geweerd (Stuk nr 

623/2-IV) maar aangenomen met 18 tegen I stem en l onthou­ 
ding. 

8. Bij § 12 trok hetzelfde lid zijn amendement in. Deze para­ 
graaf wordt aangenomen mits een tekstwijziging, nl. « De ko­ 
ninklijke besluiten genomen ter uitvoering van de voorgaan­ 
de ... ». 

. . . 
Een lid stemde tegen het gewijzigd artikel dat werd aangeno­ 

men. 

Art. 7. 

De heer M. Colla wenst in hoofdorde § 1 te schrappen. In 
bijkomende orde stelt hij voor dat in dezelfde paragraaf zou 
verwezen worden naar punt 6° van artikel 6bis, § 2, van de wet 
van 23 december 1963 (Stuk nr 623 / 2-II). Hij stelt voor die 
paragraaf weg te laten omdat hij de mening is toegedaan dat deze 
bepaling strijdig is met de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
waarbij de bevoegdheden worden overgedragen aan de gemeen­ 
schappen. Bevoegdheidsoverdracht behelst overdracht van ta­ 
ken. Men kan moeilijk voorhouden dat de normatieve bevoegd­ 
heid werd overgedragen terwijl de uitvoering dat niet zou geweest 
zijn. 

In bijkomende orde stelt hij voor melding te maken van voor­ 
noemd 6° waarin sprake is van laboratoria voor klinische biolo­ 
gie als zware medische apparatuur te erkennen. 
Op dat gebied behoort alles de gemeenschappen toe behalve 

de basisregeling voor de financiering die nationaal blijft. 

Betreffende het amendement in hoofdorde antwoordt de Mi­ 
nister (N) dat het hier meer een praktisch dan een juridisch 
probleem betreft. Men kan immers de herstructurering op twee 
wijzen bekijken : 

met de bevoegdheidsoverdracht werden ook de taken overge­ 
dragen. Deze stelling houdt in dat er op nationaal vlak niets 
meer overbleef en dat de openbare instellingen ipso facto 
ontbonden waren; 
de bevoegdheidsoverdracht behelst niet dat de taken onmid­ 
dellijk werden overgedragen. Dit moet dan nu gebeuren. De 
wetgever ontbindt de betrokken nationale instellingen en de 
gemeenschappen moeten voor de opvang van de taken zor­ 
gen. In de praktijk was het reeds zo dat de nationale overheid 
zich sinds de hervorming van 1980 niet meer inliet met de 
taken maar wel met het orgaan en het personeel ervan. 

Op de vraag of de gemeenschappen de taken zouden kunnen 
overnemen vóór de ontbinding van de instellingen, antwoordt de 
Minister (N) bevestigend. De opvangorganen zouden echter zo­ 
maar niet kunnen beschikken over het personeel en het patrimo­ 
nium van de nationale openbare instellingen. 
Voor het Duitse taalgebied wordt de overdracht bij artikel 10 

van het ontwerp geregeld. 
De amendementen worden verworpen met 9 tegen 4 stemmen 

en 1 onthouding. 
Het amendement van de heren Gehlen en Evers op § 2 dat als 

overgangsmaatregel het advies van de Raad van de Duitse Cul­ 
tuurgemeenschap vooropstelt, wordt aangenomen (Stuk nr 623- 
7). 

partie de l'amendement de votre rapporteur tombe et que la 
seconde parrie, qui concerne la suspension pour une durée indé­ 
rernunée, est adopté par IJ voix contre 6 et 1 abstention, cc 
dernier vote entrainant, au dire du Ministre (N), la caducité de 
l'amendement du Gouvernement. 
6. Le § 10 n'a donné lieu à aucune remarque. 
7. Le§ 11 est refusé par M. Defosset (Doc. n° 623/ 2-IV) mais 

adopté per 18 voix contre l et l abstention. 

8. Le même membre a retiré son amendement au § 12. Ce 
paragraphe est adopté moyennant la modification du texte sui­ 
vante : « Les arrêtés royaux pris en exécution des paragraphes 
précédents . . . » 

Un membre a voté contre l'article modifié qui est adopté. 

Art. 7. 

M. M. Colla voudrait en ordre principal supprimer le para­ 
graphe ter. Il propose, en ordre subsidiaire, que le même para­ 
graphe se réfère au 6° de l'article 6bis, § 2, de la loi du 23 décem­ 
bre 1963 (Doc. n° 623/2-11). Il propose de supprimer ce para­ 
graphe parce qu'il juge cette disposition contraire à la loi spéciale 
du 8 août 1980 transférant les compétences aux communautés. 
Un transfert de compétence implique un transfert des missions. 
On peut difficilement soutenir que la compétence normative ait 
été transférée et non l'exécution. 

Il propose, en ordre subsidiaire, de mentionner le 6° précité, 
où il est question d'assimiler les laboratoires de biologie clinique 
à l'appareillage médical lourd. 

Dans ce domaine, tout relève des communautés à l'exception 
de la réglementation de base pour le financement, qui reste 
nationale. 

En ce qui concerne l'amendement en ordre principal, le 
Ministre (N) répond que le problème est plus d'ordre pratique 
que juridique. On peut en effet envisager la restructuration sous 
deux angles : 

le transfert de compétence est allé de pair avec le transfert des 
missions. Ce point de vue implique que plus rien ne subsiste 
au niveau national et que les organismes publics sont ipso 
facto dissous; 
le transfert de compétence n'implique pas le transfert immé­ 
diat des missions. Le moment est venu de le faire. Le législa­ 
teur procède à la dissolution des organismes nationaux con­ 
cernés, les communautés devant veiller à la réaffectation des 
missions. Il se fait que, dans la pratique, l'autorité nationale 
ne s'occupait déjà plus, depuis la réforme de 1980, des 
missions de ces organismes, mais bien de l'organe lui-même 
et de son personnel. 

Le Ministre (N) répond par l'affirmative à la question de savoir 
si les communautés pourraient reprendre les missions avant la 
dissolution des organismes. Les organes de réaffectation ne pour­ 
raient toutefois pas disposer sans plus du personnel et du patri­ 
moine des organismes publics nationaux. 

En ce qui concerne la région de langue allemande, le transfert 
est réglé par l'article 10 du projet. 

Les amendements sont rejetés par 9 voix contre 4 et 1 absten­ 
tion. 

L'amendement de MM. Gehlen et Evers au § 2 prévoyant à 
titre transitoire la consultation du Conseil de la Communauté 
culturelle allemande est adopté. 
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Het gewijzigd artikel wordt aangenomen. 

Art. 8. 

Dit artikel werd aangenomen zonder opmerkingen. 

Art. 9. 

Het amendement van de heer M. Colla (Stuk nr 623 I 2-11) houdt 
verband met het amendement in hoofdorde van dezelfde auteur 
bij artikel 7, § 1. Wordt de schrapping van artikel 7, § 1, 
aangenomen, dan preciseert het amendement bij artikel 9 de 
taken van het fonds, namelijk het instaan voor de lasten van het 
verleden. Artikel 7 werd aangenomen zodat het amendement 
vervalt. 
Het artikel wordt aangenomen. 

Art. 10. 

Er wordt nadere uitleg gevraagd over § 1. Heeft de Koning 
inzake de overdracht de keuze? 
De Minister (N) antwoordt dat in de tekst ruime mogelijkhe­ 

den moesten worden gelaten omdat niet bekend is in welk institu­ 
tioneel verband die paragraaf toepasselijk zal zijn. De tekst is zo 
opgesteld dat de overdracht naar de Duitstalige Gemeenschap 
kan gebeuren zodra de instellingen van die gemeenschap zijn 
opgericht in toepassing van het herziene artikel 59ter. 

Voor de bicommunautaire instellingen van het Brussels Gewest 
laat de tekst toe zowel met de status-quo inzake instellingen als 
met hetgeen uit de toekomstige hervormingen kan voortkomen, 
rekening te houden. ln afwachting van die hervormingen blijft het 
Nationaal Fonds behouden met het huidige toezicht: het zal 
bevoegd zijn voor de bicommunautaire instellingen in het Brus­ 
sels Gewest en voor de instellingen van de Duitstalige Gemeen­ 
schap. 
De heer Defosset stelt via een amendement (Stuk nr 623 / 4-I) 

voor de vermelding betreffende de instellingen van Brussel­ 
Hoofdstad te schrappen. Hij acht die wijziging strijdig met arti­ 
kel 5, § 3, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 waarbij 
het advies wordt gevergd van het nog steeds niet opgerichte 
overlegcomité voor het gezondheidsbeleid in het tweetalige ge­ 
bied Brussel. Het amendement wordt verworpen met 11 tegen 2 
stemmen en 1 onthouding. 
Het amendement van de heren Evers en Gehlen (Stuk nr 

623/7) ertoe strekkend de adviesprocedure t.a.v. de Duitstalige 
Gemeenschap in overeenstemming te brengen met die welke 
voorzien is bij artikel 4, wordt aangenomen. 
Het artikel wordt eveneens aangenomen. 

Art. IObis (nieuw). 

Dit regeringsamendement (Stuk nr 623/2-111) waarborgt het 
recht op pensioen van de overgehevelde personeelsleden van de 
overheidsinstellingen. Het wordt zonder opmerkingen aangeno­ 
men. 

Art. 11. 

Ook dit artikel wordt aangenomen. Het geldt voor alle door 
de gemeenschap en het gewest opgerichte instellingen en niet 
alleen voor degene die in de in het huidige ontwerp bedoelde 
sectoren zouden worden opgericht. 

Art. 12. 

Voor het tweede deel van de zin ( « met dien verstande dat. .. ») 
werd gevraagd hoe men kan weten dat alle uitvoeringsbesluiten 
uitgevaardigd zijn. 

L'article amendé est ég;tlt-mcnt adopté. 

Art. 8. 

Cet article est adopté sans observations. 

Art. 9. 

li existe une corrélation entre l'amendement de M. M. Colla 
(Doc. n° 623 / 2-11) et l'amendement en ordre principal du même 
auteur à l'article 7, § l. L'amendement à l'article 9 précise, au 
cas où la suppression de l'article 7, § i«, est adoptée, quelles 
sont les missions du fonds, à savoir s'occuper des charges du 
passé. L'article 7 ayant été adopté, l'amendement devient sans 
objet. 

L'article est adopté. 

Art. 10. 

Des précisions sont demandées au sujet du§ 1. Le Roi aura-t-il 
le choix du transfert ? 

Le Ministre (N) répond qu'un texte aux larges possibilités 
s'impose car on ne sait pas dans quel contexte institutionnel ce 
paragraphe trouvera à s'appliquer. Le texte est rédigé de manière 
telle que dès que les institutions de la Communauté germanopho­ 
ne seront mises en place en application de l'article 59ter révisé, 
le transfert pourra se faire vers cette communauté. 

En ce qui concerne les institutions bicommunaucaires de la 
Région bruxelloise, le texte permet de tenir compte tant du statu 
quo institutionnel que de ce qui pourra découler des réformes 
institutionnelles futures. En attendant ces réformes, le Fonds 
national est maintenu avec la tutelle actuelle : il sera compétent 
pour les établissements bicommunautaires de la Région bruxel­ 
loise et pour les établissements de la Communauté germanopho­ 
ne. 

Par voie d'amendement, M. Defosset propose de radier la 
mention relative aux établissements de Bruxelles-Capitale (Doc. 
n° 623/4-1). Il estime que cette modification est contraire à 
l'article 5, § 3, de la loi spéciale du 8 août 1980 qui requiert 
l'avis du Comité de concertation de la politique de santé dans la 
région bilingue de Bruxelles, comité qui n'a toujours pas été 
installé. L'amendement est rejeté par 11 voix contre 2 et l 
abstention. 

L'amendement de MM. Evers et Gehlen (Doc. n° 623/7) est 
adopté. Il aligne la procédure d'avis concernant la Communauté 
germanophone sur ce que prévoit l'article 4. 

L'article est également adopté. 

Art. lObis (nouveau). 

Cet amendement du Gouvernement qui garantit les droits à la 
pension des agents transférés des institutions publiques, est 
adopté sans commentaire (Doc. 62312-111). 

Art. 11. 

Cet article est également adopté. Il s'étend à toutes les institu­ 
tions créées par la communauté et la région et non pas unique­ 
ment à celles qui seraient créées dans les secteurs visés par le 
présent projet. 

Art. 12. 

Au sujet de la seconde partie de la phrase (étant entendu 
que ... ), il a été demandé comment on pourrait savoir que tous 
les arrêtés d'exécution ont été pris. A un moment donné le Roi 
devra déclarer qu'ils sont tous pris. 



62.l (1982-1983) - N. 11 1 14 

Verwijzend naar de door de Raad van State voorgestelde tekst 
(blz. 15) beslist de commissie dat zinsdeel weg te laten. De 
overblijvende tekst laat toe dat een overheidsinstelling pas wordt 
afgeschaft nadat alle besluiten uitgevaardigd zijn en dat die 
instellingen één na één worden afgeschaft. 
De Nederlandse tekst wordt verbeterd door de woorden « in 

werking treden » toe te voegen na de woorden « van deze wet ». 
Het aldus gewijzigde artikel wordt aangenomen . 

. . . 
Het gehele ontwerp wordt, zoals het hierna volgt, goedgekeurd 

met 9 tegen 1 stem en 4 onthoudingen. 

De Rapporteur, 
A. DIEGENANT. 

De Voorzitter, 
J. DEFRAIGNE. 

Se référant au texte proposé par le Conseil d'Etat (p. 15), la 
commission décide de supprimer cette partie de la phrase. Le 
texte restant permet de ne supprimer une institution publique que 
lorsque les arrêtés auront été pris et de procéder à la suppress on 
institution par institution. 

Il convient de corriger le texte néerlandais en insérant les mots 
« in werking treden » après les mots « van deze wet ». 

L'article ainsi amendé est adopté . 

. 
L'ensemble du projet, tel qu'il figure ci-après, est adopté par 

9 voix contre 1 et 4 abstentions. 

Le Rapporteur, 
A. DIEGENANT. 

Le Président, 
J. DEFRAIGNE. 
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE 

HOOFDSTUK I 

Afschaffing van sommige instellingen van openbaar nut en 
oprichting van een instelling van openbaar nut voor huis­ 

vesting in het Brusselse Gewest 

Artikel 1 

De volgende instellingen van openbaar nut worden afge­ 
schaft: 

1° het Nationaal Instituut voor de Huisvesting; de Na­ 
tionale Maatschappij voor de Huisvesting; de Nationale 
Landmaatschappij; de Nationale Maatschappij der Water­ 
leidingen; 
2° het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn. 

Vanaf hun afschaffing worden de wetten, die hen hebben 
opgericht, opgeheven, en worden hun vermeldingen in de 
wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op som­ 
mige instellingen van openbaar nut weggelaten. 

Art. 2 

§ 1. De Koning regelt bij in Ministerraad overlegde be­ 
sluiten: 

1° onverminderd het bepaalde in de artikelen 3, 5 en 6, 
de overdracht aan het Vlaamse Gewest en aan het Waalse 
Gewest, ieder wat hem betreft, van de taken, de goederen, 
de personeelsleden en de rechten en verplichtingen van de 
instellingen bedoeld in artikel 1, eerste lid, 1°; 
2° onverminderd het bepaalde in artikel 4, de overdracht aan 

de Vlaamse Gemeenschap en aan de Franse Gemeenschap, ieder 
wat haar betreft, van de taken, de goederen, de personeelsleden 
en de rechten en verplichtingen van de instelling bedoeld in 
artikel 1, eerste lid, 2°; 

3° het behoud van de voordelen, meer bepaald fiscale 
voordelen, die de instellingen bedoeld in artikel 1 enerzijds 
en hun erkende maatschappijen anderzijds genieten; 
4° alle overige aangelegenheden waartoe de liquidatie van 

de afgeschafte instellingen aanleiding geeft met uitzondering 
van de regeling van de lasten van het verleden. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden 
bovendien, na overleg met de representatieve vakorganisa­ 
ties van het personeel, de nadere regelen bepaald van de 
overgang van de personeelsleden en de nodige maatregelen 
om de rechten van het personeel te vrijwaren. 
De overgang van het personeel geschiedt met inachtne · 

ming van de beginselen bepaald in artikel 2, §§ 4 tot 6, en in 
de artikelen 4, 11 en 12 van het koninklijk besluit waarbij het 
overhevelen van personeelsleden naar de vier ministeries van 
de Gemeenschappen en de Gewesten wordt geregeld, ge­ 
coördineerd op 24 november 1981, zoals het bij latere 
koninklijke besluiten werd gewijzigd. 

§ 3. De koninklijke besluiten bedoeld in §§ 1 en 2 wor­ 
den genomen na advies van de Gewest- en Gemeenschaps­ 
executieven alsook, bij ontstentenis van een eigen executieve 
van de Duitstalige Gemeenschap, van de Raad van de Duitse 
Cultuurgemeenschap. 

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION 

CHAPITRE I 

Suppression de certains organismes d'intérêt public et créa­ 
tion d'un organisme d'intérêt public pour le logement dans 

la Région bruxelloise 

Article 1 

Sont supprimés les organismes d'intérêt public suivants : 

1° I'Institut national du Logement; la Société nationale 
du Logement; la Société nationale terrienne; la Société na- 
tionale àe distribution d'eau; · 

2° l'Œuvre nationale de l'Enfance. 

Dès leur suppression, les lois qui les ont créés, sont abro­ 
gées et leur mention dans la loi du 16 mars 1954 relative 
au contrôle de certains organismes d'intérêt public est sup­ 
primée. 

Art. 2 

§ 1"'. Le Roi règle par arrêtés délibérés en Conseil des 
Ministres: 

1° sans préjudice des dispositions des articles 3, 5 et 6, 
le transfert à la Région wallonne et à la Région flamande, 
chacune pour ce qui la concerne, des missions, des biens, 
des membres du personnel et des droits et obligations des 
organismes visés à l'article ter, alinéa ter, 1°; 
2° sans préjudice de l'article 4, le transfert à la Communauté 

française et à la Communauté flamande, chacune pour ce qui 
la concerne, des missions, des biens, des membres du personnel 
et des droits et des obligations de l'organisme visé à l'article 1 cr, 
alinéa i=, 2°; 

3° le maintien des avantages notamment fiscaux dont bé­ 
néficient d'une part les organismes visés à l'article ter et 
d'autre part leurs sociétés agréées; 
4° toutes autres questions auxquelles donne lieu la liqui­ 

dation des organismes supprimés, à l'exclusion du règle­ 
ment des charges du passé. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § 1 cr, déterminent en 
outre, après concertation avec les organisations représen­ 
tatives du personnel, les modalités du transfert des mem­ 
bres du personnel et les mesures nécessaires pour garantir 
les droits du personnel. 

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin­ 
cipes fixés à l'article 2, §§ 4 à 6, et aux articles 4, 11 et 12 
de l'arrêté royal réglant le passage de membres du person­ 
nel aux quatre ministères des Communautés et des Régions, 
coordonné k 24 novembre 1981, tel qu'il fut modifié par 
les arrêtés royaux subséquents. 

§ 3. Les arrêtés royaux visés aux § § 1er et 2 sont pris après 
l'avis des Exécutifs régionaux et communautaires ainsi que, à 
défaut d'exécutif propre à la Communauté germanophone, 
après l'avis du Conseil de la Communauté Culturelle allemande. 
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Art. 3 

§ 1. De Koning draagt, hij in Ministerraad overlegde 
besluiten, de uitvoering van de taken die aan het Nationaal 
Instituut voor de Huisvesting werden toevertrouwd inzake 
bouwtechnische typevoorschriften en goedkeuringen en de 
desbetreffende internationale akkoorden, evenals de daar­ 
mee verband houdende rechten en verplichtingen, over aan 
de Minister die de Openbare Werken in zijn bevoegdheid 
heeft. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden 
bovendien in dezelfde voorwaarden als bepaald in artikel 2, 
de nadere regelen bepaald voor de overgang van de goede­ 
ren van het personeel die met de overdracht van de in § 1 
vermelde taken dient gepaard te gaan. 

Art. 4 

§ 1. De Koning draagt, bij in Ministerraad overlegde 
en na advies van de Raad van de Duitse Cultuurgemeen­ 
schap en van de Gemeenschapsexecutieven genomen beslui­ 
ten, de uitvoering van de taken van het Nationaal Werk 
voor Kinderwelzijn ten aanzien van de Duitstalige Gemeen­ 
schap, en de daarmee verband houdende rechten en ver­ 
plichtingen over aan een Minister, een Ministerieel Comité 
of een andere publiekrechtelijke rechtspersoon dan de Staat. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden 
bovendien, in dezelfde voorwaarden als bepaald in artikel 2, 
de nadere regelen bepaald van de overgang van de goede­ 
ren en van het personeel die met de overdracht van de in 
§ 1 vermelde taken dient gepaard te gaan. 

Art. 5 

§ 1. De Koning zal, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, na advies van de Executieve van het Brusselse Ge­ 
west, van de Vlaamse Executieve en van de Executieve van 
het Waalse Gewest, een gedeelte van de goederen, de per­ 
soneelsleden en de rechten en verplichtingen van het Na­ 
tionaal Instituut voor de Huisvesting en van de Nationale 
Maatschappij voor de Huisvesting, in dezelfde voorwaarden 
als bepaald in artikel 2, overdragen aan de in artikel 6 be­ 
boelde instelling. 

§ 2. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, de waarde, de aard en de modaliteiten voor de over­ 
dracht of de liquidatie van hetgeen zal worden toegekend 
aan de instelling bedoeld in artikel 6, als compensatie voor 
het deel van het patrimonium van de Nationale Landmaat­ 
schappij dat aan het Brusselse Gewest zal moeten toekomen. 
De daartoe nodige goederen kunnen ook genomen worden 
uit het patrimonium van het Nationaal Instituut voor de 
Huisvesting en van de Nationale Maatschappij voor de 
Huisvesting. 

Art. 6 

§ 1. Onder de benaming « Brusselse Gewestelijke Huis­ 
vestingsmaatschappij » wordt er een instelling van openbaar 
nut voor de huisvesting opgericht, die, voor het grondge­ 
bied van het Brusselse Gewest, bedoeld in de gecoördineerde 
wet van 20 juli 1979 tot oprichting van voorlopige gemeen­ 
schaps- en gewestinstellingen, dezelfde opdrachten vervult 
als die welke aan de Nationale Maatschappij voor de Huis­ 
vesting en aan het Nationaal Instituut voor de Huisvesting 
waren toegewezen, met uitzondering van de taken bedoeld 
in artikel 3, § 1. 

Art. 3 

S ter. Le Roi transfère au Ministre qui a les Travaux 
publics dans ses attributions, par arrêtés délibérés en Con­ 
seil des Ministres, l'exécution des tâches confiées à l'Insti­ 
tut national du Logement en matière de spécifications types 
et d'agrément dans le domaine technique du bâtiment et les 
accords internationaux y relatifs, ainsi que les droits et obli­ 
gations y afférents. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § 1er précisent, en outre, 
dans les mêmes conditions que celles définies à l'article 2, 
Jes règles <le transfert des biens et du personnel concernés 
par le transfert des tâches reprises au § 1er. 

Art. 4 

§ 1er. Le Roi transfère à un Ministre, à un Comité minis­ 
tériel ou à une autre personne morale de droit public que 
l'Etat, par arrêtés délibérés en Conseil des Ministres et 
sur l'avis du Conseil de la Communauté culturelle alle­ 
mande et des Exécutifs de Communauté, l'exécution des 
tâches de l'Œuvre nationale de l'Enfance à l'égard de la 
Communauté germanophone, ainsi que les droits et obli­ 
gations y afférents. 

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § r= précisent en outre, 
dans les mêmes conditions que celles définies à l'article 2, 
les règles de transfert des biens et du personnel concernés 
par le transfert des tâches reprises au § 1er. 

Art. 5 

§ 1'". Le Roi transférera aux mêmes conditions que cel­ 
les prévues à l'article 2, par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres et après avis de l'Exécutif de la Région bruxel­ 
loise, de l'Exécutif flamand et de l'Exécutif de la Région 
wallonne, une partie des biens, des membres du personnel 
et des droits et des obligations de l'Institut national du 
Logement et de la Société nationale du Logement, à l'orga­ 
nisme visé à l'article 6. 

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi 
fixe la valeur, la nature et les modalités de transfert ou de 
liquidation de ce qui sera attribué à l'organisme visé à 
l'article 6 à titre de compensation de la part du patrimoine 
de la Société nationale terrienne qui devrait revenir à la 
Région bruxelloise. Les biens nécessaires à cette fin peuvent 
également être prélevés sur le patrimoine de l'Institut natio­ 
nal du Logement et de la Société nationale du Logement. 

Art. 6 

§ ter. Sous la dénomination « Société du Logement de la 
Région bruxelloise » est créé un organisme d'intérêt public 
pour le logement qui, pour le territoire de la Région bruxel­ 
loise visé dans la loi coordonnée du 20 juillet 1979 créant 
des institutions commur.autaires et régionales provisoires, 
remplit les mêmes missions que celles confiées à la Société 
nationale du Logement et à l'Institut national du Logement 
à l'exception des tâches visées à l'article 3, § 1er. 
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§ 2. Artikel 1, B, van de wet van 16 maart 1954 betref- 1 

fende de controle op sommige instellingen van openbaar 
nut wordt aangevuld met de volgende woorden : « Brus· 
selse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij ». 

§ 3. ln alle organen van de Brusselse Gewestelijke Huis­ 
vestingsmaatschappij worden twee taalgroepen gevormd, 
waarbij twee derden van de leden tot de meest talrijke 
taalgroep en één derde van de leden tot de minst talrijke 
taalgroep moeten behoren. 

§ 4. De aanhorigheid van de leden bij de taalgroepen 
bedoeld in § 3, dient bekrachtigd te worden door de Execu­ 
tieve van het Brusselse Gewest. 

§ 5. De verkiezing van de beheerders geschiedt door de 
Algemene Vergadering, op voordracht van hun respectie­ 
velijke taalgroep. 

§ 6. De voorzitter van de Raad van Beheer en de onder­ 
voorzitter-afgevaardigde-beheerder, behoren tot een ver­ 
schillende taalgroep. Dit is eveneens het geval voor de direc­ 
teur-generaal en voor de adjunct-directeur-generaal. 

In elk geval behoren de voorzitter en de directeur-gene­ 
raal tot een verschillende taalrol. 

§ 7. Alle beslissingen van de beheers- en bestuursorga­ 
nen, zowel interne als externe, moeten geacteerd worden 
en vereisen de handtekening van een verantwoordelijke van 
elke taalgroep. 

§ 8. De aanwervingen, de benoemingen en de bevorde­ 
ringen, geschieden op voordracht van elke taalgroep voor 
het overeenkomstige taalkader. 

§ 9. De controle op de Brusselse Gewestelijke Huisves­ 
tingsmaatschappij wordt uitgeoefend door bemiddeling van 
twee regeringscommissarissen, die de Koning benoemt, op 
voordracht van de Executieve van het Brusselse Gewest. 
De regeringscommissarissen behoren tot een verschillende 

taalrol. 
Zij kunnen beroep instellen bij de Executieve van het 

Brusselse Gewest, zo zij oordelen dat één van beide Ge­ 
meenschappen in het Brusselse Gewest gediscrimineerd 
wordt door een beslissing, getroffen door een van de orga­ 
nen van de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij. 
Hun beroep schorst de beslissing, waarop het beroep slaat, 
op voor onbepaalde tijd. 

§ 10. De bevoegdheden die door de wet van 16 maart 1954 
betreffende de controle op sommige instellingen van openbaar 
nut aan de Minister van Financiën worden toegekend, worden 
uitgeoefend door de voorzitter van de Executieve van het Brus­ 
sels Gewest. 

§ 11. De bepalingen betreffende het gebruik van de ta­ 
len in bestuurszaken, die gelden voor de diensten van het 
Ministerie van het Brusselse Gewest, zijn van toepassing 
op de Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij. 

§ 12. De koninklijke besluiten ter uitvoering van de voor­ 
gaande paragrafen worden genomen op voorstel van de 
Executieve van het Brusselse Gewest en beraadslaagd in 
Ministerraad. 

§ 2. L'article te•, 8, de la loi du 16 mars 1954 relative 
:m contrôle de certains organismes d'intérêt public est 
complété par les mots suivants : « Société du Logement de 
la Région bruxelloise ». 

§ 3. Dans tous les organes de la Société du Logement de 
la Région bruxelloise, deux groupes linguistiques sont cons­ 
titués; deux tiers des membres doivent appartenir au groupe 
linguistique le plus nombreux et un tiers au groupe linguis­ 
tique le moins nombreux. 

§ 4. L'appartenance des membres aux groupes linguisti­ 
ques visés au § 3 doit être confirmée par I'Exécurif de la 
Région bruxelloise. 

§ 5. L'élection des administrateurs se fait par l'Assemblée 
générale sur proposition de leur groupe linguistique res­ 
pectif. 

§ 6. Le président du Conseil d'administration et le vice­ 
président-administrateur-délégué, appartiennent à un groupe 
linguistique différent. Il en est de même du directeur géné­ 
ral et du directeur général adjoint. 

En tout cas, le président et le directeur général appar­ 
tiennent à un rôle linguistique différent. 

§ 7. Toutes les décisions des organes de gestion et de 
direction, tant internes qu'externes, doivent être actées, et 
exigent la signature d'un responsable de chaque groupe 
linguistique. 

§ 8. Les recrutements, les nominations et les promotions 
se font sur proposition de chaque groupe linguistique pour 
le cadre linguistique correspondant. 

§ 9. Le contrôle de la Société du logement de la Région 
bruxelloise est exercé par le biais de deux commissaires 
du Gouvernement, désignés par le Roi sur proposition de 
l'Exécutif de la Région bruxelloise. 

Les commissaires du Gouvernement appartiennent à des 
rôles linguistiques différents. 
lis peuvent introduire un recours auprès de l'Exécutif 

de la Région bruxelloise s'ils estiment qu'une des deux 
Communautés est discriminée dans la Région bruxelloise par 
une décision prise par un des organes de la Société du 
Logement de la Région bruxelloise. Leur recours suspend 
pour une durée indéterminée la décision qu'il concerne. 

§ 10. Les compétences attribuées par la loi du 16 mars 1954 
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public au 
Ministre des Finances, sont exercées par le président de l'Exécu­ 
tif de la Région bruxelloise. 

§ 11. Les dispositions relatives à l'emploi des langues 
en matière administrative applicables aux services du Minis­ 
tère de la Région bruxelloise sont applicables à la Soci-té 
du Logement de la Région bruxelloise. 

§ 12. Les arrêtés royaux pris en exécution des paragra­ 
phes précédents sont pris sur proposition de l'Exécurif de la 
Région bruxell oise et délibérés en Conseil des Ministres. 
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HOOFDSTUK li 

Herstructurering 11an het Fonds voor de bouw 
van ziekenhuizen e11 medisch-sociale inrichtingen 

Art. 7 

§ 1. Binnen de in de bijzondere wet tot hervorming der 
instellingen van 8 augustus 1980 bepaalde perken, wordt 
de uitvoering van de taken die door artikel 6bis, § 2, 1°, 3°, 
4°, 5°, 7° en 8°, van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen werden opgedragen aan het Fonds voor de 
bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen met 
uitzondering van de vereffening, de ordonnancering en de 
betaling inzake toelagen, waarborgen, tegemoetkoming in 
de financiële lasten en in de rentevoeten verleend inzake 
leningen aangegaan vóór 1 januari 1980, overgedragen aan 
de Vlaamse Gemeenschap en aan de Franse Gemeenschap, 
ieder wat haar betreft. 

§ 2. Binnen de in § 1 bepaalde perken regelt de Koning, 
bij in Ministerraad overlegde besluiten en na advies van 
de betrokken Gemeenschapsexecutieven alsook, bij ontsten­ 
tenis van een eigen executieve van de Duitstalige Gemeen­ 
schap, van de Raad van de Duitse Cultuurgemeenschap, de 
overdracht van de rechten, de verplichtingen en de goede­ 
ren van voornoemd Fonds aan de Vlaamse Gemeenschap en 
aan de Franse Gemeenschap, ieder wat haar betreft. 

Art. 8 

§ 1. Binnen de in artikel 7, § 1, bepaalde perken, regelt 
de Koning, bij in Ministerraad overlegde besluiten en na 
advies van de betrokken Gemeenschapsexecutieven, de over­ 
dracht van personeel van het Fonds voor de bouw van zie­ 
kenhuizen en medisch-sociale inrichtingen aan de Vlaamse 
Gemeenschap en .aan de Franse Gemeenschap, ieder wat 
haar betreft. 

§ 2. De aanwijzing van personeelsleden van het Fonds 
voor de bouw van ziekenhuizen en medisch-sociale inrich­ 
tingen voor de betrekkingen ofwel van dit Fonds ofwel van 
die aangeduid door de Vlaamse Gemeenschap en door de 
Franse Gemeenschap geschiedt met inachtneming van de 
beginselen bepaald in artikel 2, § 2, b, van het koninklijk 
besluit waarbij het overhevelen van personeelsleden naar 
de vier ministeries van de Gemeenschappen en de Gewesten 
wordt geregeld, gecoördineerd op 24 november 1981, zoals 
het bij latere koninklijke besluiten werd gewijzigd. 

§ 3. De koninklijke besluiten bedoeld in § 1 bepalen 
eveneens, na overleg met de representatieve vakorganisa­ 
ties van het personeel, de nadere regelen van de overgang 
van het personeel en de nodige maatregelen om de rechten 
van het personeel te vrijwaren. 
. De overgang van het personeel geschiedt met inachtne­ 
ming van de beginselen bepaald in de artikelen 2, §§ 4 tot 
6, en 3, van het voornoemd koninklijk besluit gecoördi­ 
neerd op 24 november 1981. 

Art. 9 

In artikel 6bis van de wet van 23 december 1963 op de 
ziekenhuizen worden volgende wijzigingen aangebracht : 

A. § 2, 1°, wordt vervangen door de volgende bepaling: 

« § 2, 1°. Het Fonds heeft tot taak op de onder 2° aan­ 
gegeven wijzen tussen te komen in de financiering van de 

CHAPITRE tl 

Restructuration du Fonds de construction 
d'institutions hospitalières et médico-sociales 

Art. 7 

§ 1er. Dans les limites fixées par la loi spéciale de réformes 
institutionnelles du 8 août 1980, l'exécution des missions dévo­ 
lues au Fonds de construction d'institutions hospitalières et 
médico-sociales par l'article 6bis, § 2, 1°, 3°, 4°, 5°, 7° et go, 
de la loi du 23 décembre 1963 sur les hôpitaux, à l'exception 
de la liquidation, de l'ordonnancement et du paiement relatifs 
aux subsides consentis, à des garanties octroyées aux interven­ 
tions dans les charges financières et les taux d'intérêt des em­ 
prunts contractés avant le 1 cr janvier 1980, est transférée à la 
Communauté française et à la Communauté flamande, chacune 
pour ce qui la concerne. 

§ 2. Dans les limites fixées au § t«, le Roi règle, par arrêtés 
délibérés en Conseil des Ministres et après l'avis des Exécutifs 
communautaires concernés ainsi que, à défaut d'exécutif propre 
à la Communauté germanophone, après l'avis du Conseil de la 
Communauté culturelle allemande, le transfert des droits, des 
obligations et des biens du Fonds précité à la Communauté 
française et à la Communauté flamande, chacune pour ce qui 
la concerne. 

Art. 8 

§ 1'". Dans les limites fixées à l'article 7, § 1•r, le Roi rè­ 
gle, par arrêtés délibérés en Conseil des Ministres et après 
l'avis des Exécutifs communautaires concernés, le transfert 
de personnel du Fonds de construction d'institutions hospi­ 
talières et médico-sociales à la Communauté française et 
à la Communauté flamande, chacune pour ce qui la con­ 
cerne. 

§ 2. L'affectation de membres du personnel du Fonds de 
construction d'institutions hospitalières et médico-sociales aux 
emplois soit dudit Fonds, soit déterminés par la Communauté 
française et la Communauté flamande,a lieu dans le respect des 
principes fixés à l'article 2, § 2, b, de l'arrêté royal réglant le 
passage de membres du personnel aux quatre ministères des 
Communautés et des Régions, coordonné le 24 novembre 1981, 
tel qu'il fut modifié par les arrêtés royaux subséquents. 

§ 3. Les arrêtés royaux visés au § ter, déterminent égale­ 
ment, après concertation avec les organisations représenta­ 
tives du personnel, les modalités du transfert du personnel 
et les mesures nécessaires pour garantir les droits du per­ 
sonnel. 

Le transfert du personnel a lieu dans le respect des prin­ 
cipes fixés aux articles 2, §§ 4 à 6, er 3, de l'arrêté royal 
précité, coordonné le 24 novembre 1981. 

Art. 9 

A l'article 6bis de la foi du 23 décembre 1963 sur les 
hôpitaux sont apportées les modifications suivantes : 

A. le § 2, 1°, est remplacé par la disposition suivante : 

« § 2, 1°. Le Fonds a pour mission d'intervenir sous les 
formes indiquées sous le 2° dans le financement des tra- 
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houw- en verbouwingswerken alsook van de kosten van 
uitrusting en apparatuur van de ziekenhuizen en <le medisch­ 
sociale inrichtingen, bedoeld in artikel 1 die noch onder de 
Vlaamse Gemeenschap, noch onder de Franse Gemeenschap 
ressorteren, met inbegrip van de inrichtingen bedoeld in 
§ 2, 3°, van dit artikel 1 die, in het kader van de hen betref­ 
fende betoelagingsregeling en programmatie, voor toelagen 
ten laste van de Staat in aanmerking komen. » 

B. § 2, 3°, wordt opgeheven. 

C. § 4, 1°, wordt aangevuld met een tweede lid, luidend 
als volgt: 

« Het is ermee belast de Minister bij te staan bij de uit­ 
werking van de basisregelen betreffende de financiering van 
de infrastructuur inzake zorgenverstrekking bedoeld in arti­ 
kel 5, § 1, I, 1°, e, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 8 augustus 1980. ,, 

D. de leden 2 tot 5 van § 4, 3°, worden vervangen door 
de volgende bepalingen : 

« De administrateur-generaal staat in voor de regelmatige 
afhandeling van de dossiers. Hij waakt tevens over de uit­ 
werking van de basisregelen betreffende de financiering van 
de infrastructuur inzake zorgenverstrekking, bedoeld in ar­ 
tikel 5, § 1, I, 1°, e, van de bijzondere wet tot hervorming 
der instellingen van 8 augustus 1980, op basis van de advie­ 
zen uitgebracht door de Nationale Raad voor Ziekenhuis­ 
voorzieningen. 
De administrateur-generaal brengt regelmatig verslag uit aan 

de Minister en, inzake de uitwerking van de in het vorige lid 
bedoelde basisregelen, aan de Nationale Raad voor Ziekenhuis­ 
voorzieningen. 

De Minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid 
behoort kan sommige van zijn bevoegdheden overdragen 
aan de administrateur-generaal, of, desgevallend aan de 
ambtenaren die hi: aanwijst. » 

Art. 10 

Een artikel 6ter, luidend als volgt, wordt in dezelfde wet 
ingevoegd: 

« Art. 6ter. - § 1. De Koning kan, bij in Ministerraad 
overlegde besluiten, de taken van het Fonds voor de bouw van 
ziekenhuizen en medisch-sociale inrichtingen en de daarmee 
verband houdende rechten, verplichtingen en goederen, geheel 
of gedeeltelijk overdragen, hetzij aan de Minister onder wie de 
Volksgezondheid ressorteert, hetzij, in zover het gaat om de 
taken ten aanzien van de instellingen van Brussel-Hoofdstad, 
aan een Ministerieel Comité of een andere publiekrechtelijke 
rechtspersoon dan de Staat. 

In zover het gaat om taken ten aanzien van de instellingen van 
de Duitstalige Gemeenschap kan de Koning, bij in Ministerraad 
overlegde besluiten en op advies, hetzij van de eigen Executieve 
van de Duitstalige Gemeenschap, hetzij, bij ontstentenis van een 
dergelijke Executieve, op advies van de Raad van de Duitse 
Cultuurgemeenschap, de in het vorige lid vermelde taken, rech­ 
ten, verplichtingen en goederen overdragen aan een Minister, 
een Ministerieel Comité of een andere publiekrechtelijke rechts­ 
persoon dan de Staat. 

§ 2. In de koninklijke besluiten bedoeld in § 1 worden 
bovendien, na overleg met de representatieve vakorganisa­ 
ties van het personeel, de nadere regelen bepaald van de 
overgang van het personeel die met de overdrachten van ta­ 
ken dient gepaard te gaan, en de nodige maatregelen om de 
rechten van het personeel te vrijwaren. 

vaux de construction et de rcconditionnemcnt ainsi que dans 
les frais d'équipement et d'appareillage des hôpitaux et des 
établissements médico-sociaux visés à l'article 1"' qui ne 
relèvent ni de la Communauté française ni de la Commu­ 
nauté flamande, y compris les établissements visés au f 2, 
3°, dudit article 1"', qui peuvent prétendre à des subsides 
octroyés par l'Etat dans le cadre du régime de subsidiation 
et de la programmation qui les concerne. » 

B. le § 2, 3°, est abrogé. 

C. le § 4, 1°, est complété avec un alinéa 2, libellé 
comme suit: 

« Il est chargé d'assister le Ministre dans l'élaboration 
des règles de base relatives au financement de l'infrastruc­ 
ture de la dispensation de soins, visées à l'article 5, S ter, 
I, 1°, e, de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 
8 août 1980. ,. 

D. les alinéas 2 à 5 du S 4, 3°, sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 

« L'administrateur général assure le traitement régulier des 
dossiers. li veille également à l'élaboration des règles de base 
relatives au financement de l'infrastructure de la dispensation 
de soins, visées à l'article 5, § ter, I, 1°, e, de la loi spéciale de 
réformes institutionnelles du 8 août 1980, sur base des avis émis 
par le Conseil national des établissements hospitaliers. 

L'administrateur général fait régulièrement rapport au Minis­ 
tre ainsi que, en ce qui concerne l'élaboration des règles de base 
visées à l'alinéa précédent, au Conseil national des établisse­ 
ments hospitaliers. 

Le Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions peut 
déléguer certains de ses pouvoirs à l'administrateur général, ou, 
le cas échéant, aux fonctionnaires qu'il désigne. » 

Art. 10 

pn ar~icle 6ter, rédigé comme suit, est inséré dans la 
meme lm: 

«Art. 6ter. - §ter.Le Roi, peut, par arrêtés délibérés en 
Conseil des Ministres, transférer en tout ou en partie les mis­ 
sions du Fonds de constructions d'institutions hospitalières et 
médico-sociales ainsi que les droits et obligations et les biens y 
afférents, soit au Ministre qui a la Santé publique dans ses 
attributions, soit dans la mesure où il s'agit des missions exer­ 
cées à l'égard des établissements de Bruxelles-Capitale, à un 
Comité ministériel ou à une personne morale de droit public 
autre que l'Etat. 
Dans la mesure où il s'agit des missions exercées à l'égard des 

établissements de la Communauté germanophone, le Roi, par 
arrêtés délibérés en Conseil des Ministres et sur avis, soit de 
l'Exécutif propre de la Communauté germanophone, soit, à 
défaut d'un tel Exécutif, sur avis, du Conseil de la Communauté 
culturelle allemande, transfère à un Ministre, à un Comité 
ministériel ou à une personne morale de droit public autre que 
l'Etat, les missions, droits, obligations et biens, énoncés à 
l'alinéa précédent. 

§ 2. Les arrêtés royaux vises au § t= déterminent en 
outre, après concertation avec les organisations représenta­ 
tives du personnel, les modalités du transfert du personnel 
qui doit accompagner les transferts de missions, et les me­ 
sures nécessaires pour garantir les droits du personnel. 
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De overgang van het personeel gcscluedt met innchrncming 
v,111 de beginselen bepaald in artikel 2, §§ 4 tot 6, van het 
koninklijk besluit waarbij het overhevelen van personeelsleden 
naar de vier ministeries v,111 de Gemeenschappen en de Gewes­ 
ten wordt geregeld, gecoördineerd op 24 november 1981, zoals 
het bij latere koninklijke besluiten werd gewijzigd. 

Bij afschaffing van het Fonds dienen alle op dat ogenblik 
nog bij het Fonds in dienst zijnde personeelsleden naar an­ 
dere diensten of instellingen te worden overgeheveld. 
Wanneer alleen bepaalde taken van het Fonds worden 

overgedragen of wanneer afschaffing van het Fonds aai. 
leiding geeft tot overdrachten van taken aan meerdere dien­ 
sten of instellingen, gebeurt voor elk van de betrokken dien­ 
sten of instellingen de aanwijzing van de over te hevelen 
personeelsleden overeenkomstig de beginselen bepaald in 
artikel 2, § 3, van voornoemd koninklijk besluit, gecoördi­ 
neerd op 24 november 1981. 

§ 3. In de gevallen bedoeld in § 1, kan de Koning de 
noodzakelijke wijzigingen aanbrengen aan de bepalingen 
van artikel 6bis van deze wet. » 

HOOFDSTUK III (Nieuw) 

Bepalingen met betrekking tot de pensioenregelingen 

Art. 11 (nieuw) 

§ 1. Het bedrag van het pensioen dat zal worden toege­ 
kend aan personeelsleden die krachtens deze wet worden 
overgeheveld, evenals het bedrag van het pensioen van hun 
rechthebbenden, zal niet lager mogen zijn dan het pensioen­ 
bedrag dat hun zou zijn toegekend geweest overeenkomstig 
de wettelijke of reglementaire bepalingen die op hen van toe­ 
passing waren op het ogenblik van hun overdracht, doch 
rekening houdend met de wijzigingen die deze bepalingen 
nadien zouden hebben ondergaan ingevolge algemeen toe­ 
passelijke maatregelen voor het geheel van de instellingen 
behorend tot de categorie waarvan de afgeschafte of geher­ 
structureerde instellingen deel uitmaakten. 
De modaliteiten van tenlasteneming van de bijkomende 

uitgaven voortspruitend uit de door het vorige lid verleende 
waarborg, kunnen bepaald worden door de Koning, op 
voordracht van de Minister tot wiens bevoegdheid de admi­ 
nistratie der pensioenen behoort. 

§ 2. De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, 
de nodige wijzigingen aanbrengen in de wetten van 28 april 
1958 betreffende het pensioen van het personeel van zekere 
organismen van openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden 
en van 14 april 1965 tot vaststelling van een zeker verband 
tussen de onderscheiden pensioenstelsels van de openbare sec­ 
tor, teneinde de instellingen en ondernemingen die afhangen 
van de Gemeenschappen en de Gewesten toe te laten om deel 
te nemen aan de pensioenregelingen ingesteld door die wetten. 
Hij kan eveneens bij die gelegenheid voorzien in de noodzakelijk 
geachte afwijkingen op die wetsbepalingen. 

HOOFDSTUK IV 

Algemene bepaling 

Art. 12 

De bepalingen betreffende het gebruik van de talen in 
bestuurszaken die gelden voor de diensten van de Executie- 

Le transfert du personnel a lieu dans Ic respect des prin­ 
cipes fixés à l'article 2, §§ 4 à 6, de l'arrêté royal réglant 
Ic passage de membres du personnel aux quatre ministères 
des Communautés et des Régions, coordonné le 24 novem­ 
bre 1981, tel qu'il fut modifié par les arrêtés royaux subsé­ 
quents. 

En cas de suppression du Fonds, tous les agents qui sont 
encore en service au Fonds à ce moment devront être transférés 
à d'autres services ou organismes. 
Lorsque seules certaines missions du Fonds sont trans­ 

férées ou lorsque la suppression du Fonds donne lieu à des 
transferts de missions vers plusieurs services ou organismes, 
l'affectation des agents à transférer s'effectue pour chacun 
des services et organismes concernés, conformément aux 
principes fixés à l'article 2, § 3, de l'arrêté royal précité, 
coordonné le 24 novembre 1981. 

§ 3. Dans les cas visés au § 1•", le Roi peut apporter 
les modifications qui s'imposent aux dispositions de l'arti­ 
cle 6bis de la présente loi. » 

CHAPITRE III {Nouveau] 

Dispositions relatives aux régimes de pensions 

Art. 11 (nouveau) 

§ 1". Le montant de la pension qui sera accordée aux 
agents transférés en exécution de la présente loi, de même 
que le montant de la pension de leurs ayants droit, ne 
pourra être inférieur au montant de la pension qui aurait 
été accordée aux intéressés conformément aux dispositions 
légales ou réglementaires qui leur étaient applicables au 
moment du transfert, mais compte tenu des modifications 
que ces dispositions auraient subies ultérieurement en vertu 
de mesures générales applicables à l'ensemble des organis­ 
mes relevant de la catégorie à laquelle appartenaient les 
institutions supprimées ou restructurées. 

Les modalités de prise en charge des dépenses supplémen­ 
taires découlant de la garantie instaurée par l'alinéa qui pré­ 
cède, peuvent être fixées par le Roi, sur proposition du 
Ministre qui a l'administration des pensions dans ses attri­ 
butions. 

§ .z. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Mi­ 
nistres, apporter dans les lois du 28 avril 1958 relative à· 
la pension des membres du personnel de certains organis­ 
mes d'intérêt public et de leurs ayants droit, et du 14 avril 
1965 établissant certaines relations entre les divers régimes 
de pensions du secteur public toutes les modifications né­ 
cessaires en vue de permettre aux établissements et entre­ 
prises relevant des Communautés et des Régions de parti­ 
ciper aux régimes de pensions instaurés par lesdites lois. 
Il peut également à cette occasion apporter aux dispositions 
des lois précitées les dérogations jugées nécessaires. 

CHAPITRE IV 

Disposition générale 

Art. 12 

Les dispositions relatives à l'emploi des langues en ma­ 
tière administrative applicables aux services des Exécutifs 



1 .1 I 1 623 (1982-1983)- i'i. li 

ven van de Gemeenschap en van het Gewest, zijn van toe­ 
passing op de door de Gemeenschap en het Gewest opge­ 
richte instellingen. 

HOOFDSTUK V 

Slotbepaling 

Art. 13 

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, 
de datum waarop de diverse bepalingen van deze wet in werking 
treden. 

de la Communauté et de la Région sont applicables aux 
institutions créées par la Communauté et la Région. 

CHAPITRE V 

Disposition finale 

Art. 13 

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
la date à laquelle les différentes dispositions de la présente 
loi entreront en vigueur. 
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